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KIRISH
(filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida o‘tgan
asrning oxirlaridan boshlab til tadqiqiga yondashuvlar tubdan o‘zgarib, til tizimini
kontekst, nutq vaziyati, til muhiti, madaniyat, etnos, ijtimoiy vaziyat kabi tashqi
omillar bilan bog‘liglikda o‘rganishga alohida e’tibor qaratib kelinmogda. So‘nggi
yillarda bu yo‘nalishda olib borilgan tadqiqotlar natijasida tilda inson omili
muammosini o‘rganuvchi antropotsentrik tilshunoslikning qator yo‘nalishlari
shakllanib, mustaqil rivojlana boshladi. Aynigsa, fanlar va fan sohalari
integratsiyasi  kuchayib  borishi  natijasida lingvokulturologiya, kognitiv
tilshunoslik, lingvopoetika, etnolingvistika, sotsiolingvistika kabi  gator
yo‘nalishlar yuzaga kelib, tilshunoslikning tahlil obyektlari yanada kengaydi,
tadqiq etilishi lozim bo‘lgan dolzarb muammolarning safi ortdi.

Dunyo tilshunosligida mana shunday fan sohalari integratsiyasi natijasida,
xususan, adabiyotshunoslik va tilshunoslik fanlarining kesishmasida yuzaga kelgan
sohalardan biri lingvopoetika bo‘lib, til birliklarining yozuvchi yoki shoir
kommunikativ magsadi bilan bog‘liq holda badiiy-estetik vazifa uchun xizmat
gilishidagi o‘ziga xos jihatlarni aniqlash zamonaviy tilshunoslikning muhim
vazifalaridan biriga aylanmoqda. Bu yo‘nalishda bugunga qadar bir qator
tadgiqotlar olib borilgan bo‘lsa-da, tilshunosligimizda hali yechimini topmagan
muammolar ko‘zga tashlanadi. Jumladan, taniqli o‘zbek shoiri Eshqobil
Shukurning she’rlarida ta’sirchanlikni yuzaga keltirgan til birliklarini aniqlash,
estetik vazifa ortida turgan tilga xos gonuniyatlarni ochib berish va shu orqali
shoirning tildan foydalanish mahoratini yoritish amaliy yechimini kutayotgan
dolzarb muammo sanaladi. Bu muammoning tadqiqi til birliklarining ijodkor shaxs
assotsiativ tafakkuri, olam hagidagi tasavvurlari va uni tilda badiiy aks ettirishida
o‘ziga xos jihatlarni aniglashda muhim ahamiyat kasb etadi.

Mamlakatimizda mustaqillikdan so‘ng ilm-fanni rivojlantirish bo‘yicha olib
borilgan keng ko‘lamli islohotlar, jumladan, o‘zbek tilini ilmiy asosda chuqur
o‘rganish masalasi bo‘yicha hukumatimiz tomonidan chiqgarilgan farmon, garorlar
o‘zbek tilshunosligida til tadqgiqiga bo‘lgan munosabatni tubdan o‘zgartirdi. Ushbu
farmon va qarorlar ijrosini ta’minlash magsadida tilshunosligimizda tilni tadqiq
etishning zamonaviy usullari, tamoyillari yaratildi. “O‘zbekiston ilm-fan,
intellektual salohiyat sohasida dunyo miqyosida raqobatbardosh bo‘lishi shart™
ekan, milliy tilimizni dunyoda ommalashgan zamonaviy tadqig tamoyillari asosida
chuqur o‘rganish dolzarb vazifalardan biri sanaladi. Bugungi kunda xalgimizning
Mma’naviy salohiyatining yuksalishiga xizmat qilgan o‘zbek ijodkorlari asarlari
leksikasini tadqig etish davr tagozosiga aylanmoqgda. Bu borada tanigli shoir
Eshqobil Shukur lirikasi tili ham o‘zbek tilining lingvopoetik xususiyatlarini
namoyish etishi jihatdan jiddiy o‘rganilishga loyiq. Shoir o‘z ijodida o‘zbek
ma’naviyatini ona tilimiz vositasida yoritib kelmoqgda. Ushbu holat tadgigot
mavzusining bugungi kun talablariga muvofigligi va dolzarbligini asoslaydi.

! V36exucron Pecny6mukacu ITpesumentn IllaBkar Mupsuéepuunr 2017 iimn 22-nexabpaarn Omumit Maxucra
MyposkaarHomacu // Xank cy3u, 2017 inn 23- nekadpsb. 258 (6952)-coH.
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O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-yil 7-fevraldagi PF-4947-son
“O‘zbekiston Respublikasini yanada rivojlantirish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi
to‘grisida”gi, 2017-yil 16-fevraldagi PF—4958-son “Oliy o‘quv yurtidan keyingi
ta’limni yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-
son “Oliy ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 22-maydagi 304-con
“Oliy o‘quv yurtidan keyingi ta’lim tizimini yanada takomillashtirish to‘g‘risida”gi
farmon va qarorlari hamda ushbu faoliyatga tegishli mavjud me’yoriy-huquqiy
hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga dissertatsiya ishimiz
muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining |. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquaiy, iqgtisodiy, madaniy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishi doirasida
amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Dunyo tilshunosligida lingvopoetik
aspektda qator ishlar amalga oshirilgan. Ushbu sohaning nazariy asoslari, tahlil
tamoyillari  V.V. Vinogradov, B.A. Larin, V.P. Grigoryev, N.M. Shanskiy,
M.E. Konurbayev va boshqalarning ishlarida turli yo‘nalishlardagi matnlar
misolida ishlab chigildi®.

XX asrning 80-yillaridan boshlab lingvostilistik yo‘nalishdagi ishlarning
davomi sifatida o‘zbek tilshunosligida til birliklarining lingvopoetik xususiyatlarini
o‘rganishga qaratilgan tadqiqot ishlari yuzaga keldi. O‘zbek tilshunosligida
birinchilardan  bo‘lib  tilshunos olim  N. Mahmudovning magolalarida
lingvopoetikaning nazariy masalalari o‘rtaga tashlandi®. Keyinchalik 1. Mirzayev,
B. Yo‘ldosheyv, Z. Shodiyeva, G. Muhammadjonova, M.Yaqubbekova,
D. Shadiyeva, M. Yo‘ldoshev, G. Jumanazarova, Sh.Toshxo‘jayeva, S. Umirova,
A. Hamidov, Z. Mugimovalarning tadgiqotlarida bir gator o‘zbek adiblarining
asarlari, xalq qo‘shiqlari, dostonlarining lingvopoetik xususiyatlari ochib berildi.

2 Bunorpanos B.B. Crumcrika, Teopust o3THdecKoil peun. osruka. — M.,1969. — 256 c.; Shu muallif. [Ipo6ie-
MBI pyccKoil ctunuctuku. — M.: Beiciias mikona, 1981. — 320 c.; Jlapun b.A. OcreTuka cioBa U A3bIK NUCATENS. —
JI.: XynoxectBeHHas nuteparypa, 1974. — 288 c.; I'puropses B.II. Ilostuka cioa. — M.: Hayka, 1979. — 343 c;
Koxun U., u ap. Ctpykrypa 1 GyHKIHOHMPOBAHHE MMOITHYECKOTO TeKcTa. OUepKy JIMHIBUCTHYECKOH MOITHKU. —
M.: Hayka, 1985. — 221 c.; llanckuit H.M. JIunrsucruueckuit anainu3 xyaoxectseHHoro tekcra. — JI.: TIpocsere-
Hue, 1990, — 425 c.; KonypbaeB M.D. bubaus Kopons Makosa B nnHrBomnosTHyeckoM ocserieHun. — M.: Jluanor —
MI'Y, 1998. — 69 c.; va boshqgalar.

8 Maxmynos H. OiiGex IebpHATHAATH YXIIATHIUIAPHUHT JIHHIBONOSTHKAcH // Y36ek THiM Ba amabuéTu. —
Tomkent, 1985. — Ne6. — B. 48-51; Shu muallif. A.Kaxxop XMKOSIapHHUHT THHTBONIOITHKACKTA Houp // Y30ek Triu
Ba anabuéru. — Tomkent, 1987. — Ne4, — B. 34-36.

N Mup3aes U. K. IIpoGiieMb! THHTBOIO3THYECKON HHTEPIPETALINN CTHXOTBOPHOTO TeKcTa: ABToped. Aucc. ... A-pa
¢umon. Hayk. — Tamkent, 1992. — 43 c.; Yo‘ldoshev B., Shodiyeva Z. “Ufq” trilogiyasining lingvopoetik tahlili
masalalari. — Samargand: SamDU, 2006. — 62 b.; MyxammamkonoBa I'. 80-iiniap oxupu - 90- iiusutap Gonuiapu
¥30€eK MIEhPUATHHHUHT JHHIBOIIOITUK TaAKUKU: ®umon. daH. HOM. ... mucc. aBroped. —Tomkent, 2004. — 25 ©,;
Sxy66exoa M. V36ek Xalk KyUIMKIAPHHUHI JTHHIBONOITHK XycycusTmapu. — Tomkent: ®an, 2005. — 21 6.
Mlamuesa J.11. Myxamman FOcyd mebpusti nuHrBonostukacu: ®usosn. ¢an. HOM3. ... qucc. aBroped. — Tor-
keHt, 2007. — 48 6.; IﬁynﬂomeB M. Baguuii MmaTH nuHrBonodTHKacu. — Tomkent: ®an, 2008. — 160 6.; Shu muallif.
Bagunii MaTHHUHT JMHTBONMOSTHK Taakuku: Puion. ¢daH. a-pu ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2009. — 40 6.;
XKymanazaposa I'.Y. “Illupun Ownan lllakap” MOCTOHMHUHT JIyFaBHH Ba JMHIBOINOSTHK Xycycustiapu: dumo.
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Shuningdek, badiiy matn tahlili masalalariga bag‘ishlangan tadqiqotlarda ham til
birliklarining lingvopoetik xususiyatlari masalasiga munosabat bildirib o‘tildi’.

Adabiyotshunoslikda o‘zbek shoiri Eshqgobil Shukurning adabiy ijodi, u
yaratgan asarlar mazmuni haqida qimmatli fikrlar bildirilgan. O‘zbek
tilshunosligida so‘nggi yillarda shoirning asarlari ayrim ishlarda lingvistik
aspektda tadqiq etildi. Xususan, I. Ernazarovaning E.Shukur asarlarida so‘z
ijodkorligining lisoniy-kognitiv tahlili masalasiga oid tadgigoti yuzaga keldi®.

Tadqiqotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi ilmiy-
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Dissertatsiya Oriental universiteti ilmiy
tadgigot ishlari rejasiga muvofig “Boshlang‘ich ta’lim tizimida o‘qitishning
pedagogik imkoniyatlari va zamonaviy yondashuvi” mavzusidagi ilmiy yo‘nalish
doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi taniqli o‘zbek shoiri Eshqobil Shukur she’rlarining
lingvopoetik xususiyatlarini tadgiq etishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

she’riy matnni lingvopoetik aspektda tadqiq etish muammosining nazariy
asoslari hagida ilmiy tushuncha berish va ularni sharhlash;

o‘zbek shoiri Eshqobil Shukur asarlari misolida she’riy asarni lingvopoetik
aspektda tadqiq etish masalasiga munosabat bildirish;

Eshqobil Shukur she’riy asarlarining lingvopoetik xususiyatlarini ochib
berish, uning she’riy asarlarida ta’sirchanlikni ta’minlagan til birliklarini aniqlash
hamda ularni funksional-stilistik hamda lingvopoetik aspektlarda tahlil gilish;

shoir she’rlarida til sathi birliklarining estetik ta’sirchanlikni ta’minlashdagi
rolini ochib berish;

Eshqgobil Shukur she’rlarining lingvopoetik tahlili orqali assotsiativ tafakkuri,
dunyoni gay tarzda obrazli idrok etishini aniglash, uning lingvistik gobiliyatiga
baho berish, she’riy matnni hosil qilishda til vositalaridan foydalanish mahoratini
yoritish.

Tadgigotning obyekti sifatida Eshqobil Shukurning “Hamal ayvoni
(she’rlar va doston)” (2003), “Yashil qushlar” (1995), “Sochlari sumbul-sumbul”
(1988), “Qaldirg‘ochning ko‘z yoshlari” asarlaridagi she’riy matnlar olingan.

Tadgigotning predmetini Eshqobil Shukur she’riy asarlarining lingvopoetik
xususiyatlari tashkil giladi.

an. HOMS3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 2008. — 26 6.; Shu muallif. dosun Mynmour Yemm 10CTORTAPH THIMHUHT
nmuHTBOMO3THKAcH: Do, aH. a-pu. ... gucc. aBroped. — Tomkent, 2017. — 76 6.; Tomxyxaesa I1I. DpkuH Ab3am
acapJiiapH JIMHrBonosTHkacu: @uoi. ¢dan. Oyiinya dainc. a-pu ... aucc. aroped. — Paprona, 2017. — 49; YMuposa
C. V36ek mebpuaTHIA TMHIBHCTHK BOCHTAIAP BA MOSTHK HHIMBHAYALIMK (YCMOH A3MM IIEbPHMATH MHCONMIA):
®wunon. dan. 6yinda danc. a-pu ... gucc. aBroped. — Camapkaug, 2019. — 49 6.; Xamumor A. Mypoa Myxamman
Iycr acapmapu quHrBomnostukacu: ®Owinon. dan. Oyitnua danc. a-pu ... aucc. aBroped. — Kapmm, 2020. — 45 6,;
MyxumoBa 3. VTkup XOMMMOB acapiapd THIMHHHT JIMHIBOIOSTHK BA JIMHIBOMAJaHHil Xycycustiaapu: DMION.
¢an. 6yitnua danc. a-pu ... auce. aproped. — Tomkent, 2020. — 51 6.
% Kapumos C. V36ex TunuauHr 6agumii yenyou. — Camapkann: 3apadmon, 1992. — 140 6.; Mamatos A. Xo3upru
3aMOH y¥30ek Oaauuii THIIHAA JIEKCUK Ba ()pa3eooruk HopMa MyammMonapu: ®@uios. gaH. 1-pH ... qucc. — TOMIKEHT.,
1991; XynaiiGepranopa J. Y36ex Timmaru 6aauuii MaTHIAPHUHT AHTPONOLEHTPUK TaIKuHK: DUIon. haH. 1-pH ...
qmcc. aBtoped. — Tomkent, 2015. — 52 6.

OpnazapoBa 1. Myammud cy3 MKOAKOPIMIMHUHT JIMCOHUH-KOTHUTUB Taxiumwin (Dmkooun Illykyp wxomu
muconuna): @umon. dan. 6yiinya dainc. n-pu (PhD) ... nuce. — Camapkanz, 2022. — 48 ©.
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Tadqgigotning usullari. Dissertatsiyada tavsiflash, zidlash, funksional-
stilistik, lingvopoetik, kontekstual-matniy tahlil usullari qo‘llanilgan.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

tilshunoslikda she’riy matnlarni lingvopoetik aspektda baholashda muallif —
matn omili muhim o‘rin tutishi Eshqgobil Shukur asarlari misolida asoslanib, ijod-
korning milliy tilimiz imkoniyatlaridan to‘lagonli foydalanganligi ochib berilgan;

Eshqobil Shukur she’rlarida ikkilantirilgan, takror qo‘llangan, so‘zdagi o‘rni
almashtirilgan unli va undosh tovushlar; ko‘chma ma’noli so‘zlar, lagablar,
pretsedent nomlar; lingvopoetik ahamiyatli so‘z birikmalari, gaplar, o‘xshatishli
qurilmalar, pretsedent birliklarning o‘quvchiga estetik zavq berishda samarali
qo‘llanganligi dalillangan;

shoir she’riy asarlarida matn ta’sirchanligini ta’minlashga xizmat qilgan
leksik takror (so‘zlarni she’rning har bir misrasida takror qo‘llash) hamda sintaktik
takror (so‘z birikmalari va gaplarni misralarda takrorlash) ajratilib, ularning poetik
matnda ifodalangan asosiy g‘oya, mazmunini alohida ta’kidlash, ajratib ko‘rsatish
uchun xizmat gilganligi aniglangan;

Eshqobil Shukur she’rlaridagi lingvopoetik ahamiyatli birliklar orgali
shoirning poetik matn vyaratishda badiiy assotsiativ tafakkuri va lingvistik
qobiliyatini to‘la namoyish gilganligi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

tadgigot natijalaridan oliy o‘quv yurtlari filologiya fakultetlarida “Badiiy
matnning lingvistik tahlili”, “Badity matn stilistikasi”, “Badily matnning
lingvopoetik tahlili” bo‘yicha maxsus kurs va seminarlarni tashkil etishda, ushbu
fanlar bo‘yicha darslik, o‘quv qo‘llanmalarini yaratishda amaliy jihatdan
foydalanish mumkinligi asoslangan;

baditly matnda ijodkor assotsiativ tafakkuri, lisoniy gobiliyatining muhim
o‘rin tutishi Eshqobil Shukur she’riy matnlarining lingvopoetik tahlili orgali ochib
berilgan;

badily matnni o‘rganishda lingvopoetik tahlil metodining imkoniyatlari
amaliy jihatdan asoslangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi  dissertatsiyada  ko‘tarilgan
muammoning to‘g‘ri qo‘yilganligi, uning poetik matnlardan olingan daliliy
misollar asosida yoritishda ushbu sohada dunyo tilshunosligida erishilgan
yutuglarga asoslanganligi, she’riy matnni lingvopoetik jihatdan tahlil qilish
asoslari Eshqobil Shukur she’rlari tahlili misolida aniq yechim topganligi,
umumlashma xulosalar chigarishda tilshunoslikka oid muhim ilmiy nazariy
ma’lumotlarga tayanilganligi bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati nazariy xulosalarning o‘zbek lingvopoetikasi sohasida erishilgan
yutuglarni boyitishi, mukammallashtirishi, shuningdek, badiiy matnda estetiklikni
hosil gilishda muallifning individual yondashuviga oid yangi ilmiy xulosalarni
tagdim etishi bilan belgilanadi.

Tadgiqgot natijalarining amaliy ahamiyati poetik matnlarda til vositalarining
lingvopoetik xususiyatlarini o‘rganishda muhim ilmiy manba vazifasini o‘tashi
bilan asoslanadi. Ulardan oliy o‘quv yurtlari o‘zbek filologiya fakultetlarida
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“She’riy matnning lingvopoetik xususiyatlari”, “Poetik birliklar konnotatsiyasi”
mavzularida tanlov fanlarini tashkil gilishda foydalanish mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy qilinishi. Eshqobil Shukur she’rlarining
lingvopoetik tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

Eshqobil Shukur asarlari misolida tilshunoslikda she’riy asarlarni
lingvopoetik aspektda o‘rganishda muallif — matn omili muhim o‘rin tutishi
asoslanib, ijodkorning milliy tilimiz imkoniyatlaridan gay darajada o‘rinli
foydalanganligi yuzasidan chigarilgan xulosalardan T.N. Qori-Niyoziy nomidagi
O‘zbekiston pedagogika fanlari ilmiy tadqiqot instituti Qoraqalpog‘iston filialida
2017-2020-yillarda bajarilgan F3-2016-0908165532- ragamli “Qoraqalpoq tilining
yangi alfavit va imlo goidalariga muvofig ona tili va adabiyotini rivojlantirish
metodikasi” mavzusidagi fundamental loyihada foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Maktabgacha va maktab ta’limi vazirligining T.N. Qori-Niyoziy
nomidagi O‘zbekiston pedagogika fanlari ilmiy tadqiqot instituti Qoraqalpog‘iston
filialining 2023-yil 20-noyabrdagi 578-son ma’lumotnomasi). Natijada mazkur
loyiha yangi ilmiy-nazariy ma’lumotlar bilan boyitilgan;

Eshqobil Shukur she’rlarida ikkilantirilgan, takror qo‘llangan, so‘zdagi o‘rni
almashtirilgan unli va undosh tovushlar; ko‘chma ma’noli so‘zlar, lagablar,
pretsedent nomlar; lingvopoetik ahamiyatli so‘z birikmalari, gaplar, o‘xshatishli
qurilmalar, pretsedent birliklarning badiiy nutqda estetiklikni hosil qgilishi
masalasiga oid xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili
va adabiyoti universitetida 2019-2022-yilda bajarilgan “A-OT-2019-10 ragamli
“O‘zbek tilida neyming: me’yoriy-huquqiy asoslarini yaratish” mavzusidagi
amaliy loyithada foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek
tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 19-iyundagi 04/1-1228-son ma’lumot-
nomasi). Natijada loyiha materiallari nazariy va amaliy jihatdan boyitilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Dissertatsiya natijalari 1 ta xalgaro
va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon gilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
16 ta ilmiy ish, jumladan, Ozbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi
tomonidan doktorlik dissertatsiyalarining asosiy natijalarini chop etish tavsiya
etilgan ilmiy nashrlarda 11 ta (6 ta respublika hamda 5 ta xorijiy jurnallarda)
maqola nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
shuningdek, xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Ishning
umumiy hajmi 140 sahifa.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Tadgigotning kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslangan,
dissertatsiyaning maqsadi, vazifalari, tadqiq obyekti, predmeti, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi, ilmiy yangiligi,
amaliy ahamiyati gayd etilgan, tadgigqot natijalarining joriylanishi, nashr etilgan
ishlar hagida ma’lumot berilgan.



Dissertatsiyaning birinchi bobi “Badiiy til va uning tadqiqiga lingvopoetik
yondashuv” deb nomlangan bo‘lib, uning birinchi fasli ~ “Tilshunoslikda badiiy
matnning lingvopoetik aspektda o‘rganilishi” deb atalgan. Lingvopoetika til
birliklarining matnda estetiklikni ifodalashi, matnga estetik quvvat berishi va shu
magqgsad asosida qo‘llanishini tahlil qiluvchi filologik yo‘nalish sifatida o‘tgan
asrning so‘nggi choragidan boshlab rivojlana boshladi’. M.S. Stepanov
ta’kidlaganidek, lingvopoetikada poetik diskursning yaxlit hodisa sifatida tadqiq
etilishi badiiylikning tub mohiyatini aniglashga, u bilan bog‘liq kommunikatsiya,
til va madaniyatning mavjudlik gqonuniyatlarini belgilashga xizmat giladi®.

Tilshunoslikda lingvopoetik aspektdagi tadgigotlarni til birliklarining poetik
vazifasini o‘rganishga bo‘lgan qiziqish natijasida yuzaga kelgan deyish mumkin.
Lingvopoetik tahlillar asosida til birliklarining badiiy nutqda yuzaga chigadigan
poetik xususiyatlarini aniglash, shu bilan birga, adiblarning lisoniy qobiliyatiga,
tildan foydalanish mahoratiga haqgoniy baho berish mumkin bo‘ladi. Buni
inobatga olgan ko‘plab tilshunoslar til birliklarining poetik xususiyati fagat va
faqat badiiy matnda namoyon bo‘lishini e’tirof etishdi’. Albatta, lingvopoetikada
adibning niyatini yuzaga chigaruvchi til birliklarining estetik ma’noni hosil
qilishdagi o‘rni, ulushini aniglash muhim. Til birliklari tadgigiga badiiy matn
tahlili orgali yondashuv ularning poetik imkoniyatlarini ochib berishga xizmat
giladi. Ammo “... Har ganday matnning mazmunini tushunish uchun til leksikasi
va grammatikasini bilish zarur va yetarli bo‘lsa, badiiy matnning mazmunini idrok
etish uchun bundan tashqari ayni paytda badiiy matnning o‘ziga xos lisoniy-poetik
qonuniyatlarini ham bilish lozim bo‘ladi”**’.

Tilshunoslar ~ lingvopoetikaning  nafagat  adabiyotshunoslik,  balki
lingvostilistika bilan ham hamkorlik gilishi hagida ko*p fikr bildirishadi''.

Dunyo tilshunosligida, xususan, o‘zbek tilshunosligida o‘tgan asrning 60-70-
yillaridan boshlab badiiy matn lingvopoetik aspektda tadqiq etila boshlandi. Bu
yo‘nalishdagi ishlarda lingvopoetik tahlil metodlari, tamoyillari belgilandi. Badiiy
matnning lingvopoetik tadqiqg obyekti ekanligi asoslandi, til birliklarining
lingvopoetik xususiyatlari ochib berildi.

O‘zbek tili materiallari tahliliga asoslangan lingvopoetik nazariyalarga oid ilk
garashlar taniqgli olim N. Mahmudovning ilmiy maqolalarida yoritildi. Uning gator
magolalarida badiiy so‘zning lingvopoetik xususiyatlari chuqur ochib berildi™.

Lingvopoetikaning dolzarb masalalari professor A.Nurmonov tomonidan ham

" Qarang: Jlunrapt A.A. JIMHIBOIIOSTHYECKOE HCCIIENOBAHME XYIOKECTBEHHOTO TEKCTA: TEOPHS M MpaKTHKa (Ha
MaTepuase aHIJIMHCKOM JInTepatypshl): ABroped. aucc. ... Kauz. ¢pmioi. Hayk. — M., 1996. — 23 c.

® Cremanos M.C. JleHOTALHS 1 KOHHOTAIS B [OOTHYCCKOM nuckypee: ABroped. amce. ... KaHA. QUION. HAyK. —
M., 2007. - 20 c.

® Qarang: Topemukosa M.M., Maromenosa JI.M. JIMHrBUCTHYECKMI aHAIN3 XyI0KECTBEHHOTO TekcTa. — M.: Pyc-
ckuit 1361k, 1989. — C.5.

10 ﬁynﬂomes M. Baguuii maTH nuHrBonosTukacu. — Tomkent: @an, 2008. — B.27.

11 ymuposa C.M. V36ek mebpusaTuaa IMHIBUCTHK BOCUTANAP Ba TIOTUK MHAMBUAYANK (YCMOH A3UM IEHPUATH
muconuna): Guton. ¢an. 6yiinua dancada g-pu (PhD) ... nuce. aBroped. — Camapkann, 2019. — b.12.

2 Maxmyno H. Oiifex IIebpuATHIArH YXIIATHILIAPHUHT JHHIBONOSTHKACH // Y30ek THiM Ba anaOuéTH. —
Towkent, 1985. — Ne 6. — 5.48-51; Shu muallif. A6aynna Kaxxop XMKOsSIapUHUHI JIMHIBOMOITHKAcUra aoup //
V36ex Tumu Ba agabuétu. — Tomkent, 1987. — Ne4. — 5.34-36; Shu muallif. [1laiix30/1a CY3MHHHT THHIBONOYTHKA-
cura umsriiap / Y30ex TWINIYHOCIUTHHUHT 1013ap0 Macamamapu. MiMuii-Hasapuil aHKyMaH MaTepHajiIapu. —
Tomxkent, 2009. — 5.12-17.
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o‘rtaga tashlandi. Uning fikricha, “Tilning birinchi funksiyasi an’anaviy va sistem-
struktur  tilshunoslikning o‘rganish obyekti bo‘lsa, ikkinchi funksiyasi
lingvopoetikaning o‘rganish obyektidir™**. Darhagjigat, tilning vazifalari xilma-xil,
uning insonga hissiy ta’sir ko‘rsatish vazifasi nafaqat adabiyotshunoslikka, balki
lingvopoetika yo‘nalishiga ham daxldor muammodir.

O‘zbek tilshunosligida lingvopoetik aspektdagi dastlabki dissertatsiyalar
sifatida I. Mirzayev, G. Muhammadjonova, M. Yo‘ldoshev, M. Yaqubbekova,
D. Jamoliddinovalarning tadgiqot ishlarini ko‘rsatish mumkin*. Bu ishlarda
lingvopoetikaning eng muhim masalalari — badiiy matnni lingvopoetik aspektda
tadqgiq qilish metodologiyasi va metodlari, tahlil tamoyillari belgilab berildi, til
birliklarining poetik xoslanishi, badiiylikni hosil gilishdagi ahamiyati yoritildi.
So‘nggi yillarda muayyan adiblarning asarlarini lingvopoetik aspektda o‘rganishga
garatilgan tadqgigotlar yuzaga keldi. Ularda M.Yusuf, E.A’zam, U.Azim,
O°. Hoshimov va boshga adiblar asarlari, Fozil Yo‘ldosh o‘g‘li dostonlari
matnining lingvopoetik xususiyatlari ochib berildi®.

Bugungi kunga kelib, ayni sohada amalga oshirilgan ushbu ishlar gatorida
o‘ziga xos individual uslubiga ega taniqli shoir Eshqobil Shukur she’rlarining
lingvopoetik  xususiyatlarini  o‘rganish  o‘zbek tilshunosligining dolzarb
muammolaridan biri sanaladi. Shuni inobatga olib, ushbu tadgiqotda shoir she’rlari
badiiyatini ta’minlashda qo‘llangan tilning fonetik, leksik, morfologik va sintaktik
birliklari aniglanib, lingvopoetik xususiyatlarini ochib berish magsad gilindi.

Bobning ikkinchi fasli “Eshqobil Shukur she’riyatidagi xalgona motiv va
an’analar ifodasida badiiy tilning o‘rni” deb nomlangan. Eshqobil Shukur
o‘tgan asrning 80-yillarida xalgona uslubda ijod giluvchi shoir sifatida o‘zbek
adabiyotiga kirib keldi. U she’rlarida milliy-madaniy xazinamiz hisoblangan
magol, matal, topishmoq, tasviriy ifoda, iboralardan samarali foydalanib, obrazli
tasvirlar yaratishga hamda she’rlari ta’sirchanligini, xalqchilligini ta’minlashga
muvaffaq bo‘ldi. Shoirning quyidagi satrlariga e’tibor garatamiz:

Tilim tiyildi mening, so zim qiyildi mening. Po‘lat til topib oldim, havo so‘z
topib oldim. (“Chanqovuz”) ... Boshi bir yogadan chiggan mamlakat, Mangulikni
yo ‘rgaklagan ibtido. (“Qadimiy bitiktoshlarga yozuvlar”)

3 Hypmonos A., Uynnomes b. Tumiysociuk Ba Tabumii parnap. — Tourkent: Illapk, 2002, — 159 6.; Yana garang:
HypmonoB A. Tanmanran acapiap. 3 sxwimn. — TomkenT: Akagemnanp, 2012. 1-xuma. — 5.163-164.

¥ Mupsaes M.K. TIpo61eMbl JTHHTBONOITHYECKOH HHTEPIPETALIMH CTUXOTBOPHOTO TeKcTa: ABToped. aucc. ... 1-pa
¢unon. Hayk. — Tamkent, 1992. —43 c; Myxammamxkonosa I'. 80-iimmnap oxupu 90-itmyap Oommapu y30ex
NICHPUATHHUHT JIMHTBOTIOATHK Tajakuku: Owimon. ¢aH. HOM3. ... mucc. aBtoped. —Tomkent, 2004. —25 0;
SIky66exoBa M.M. V36ex Xalnk KyLIIMKIAPMHUHT JIMHIBOIOATHK XycycHstiapu: MWion. (GaH. I-pH ... JHCC. —
Tomkent, 2005. — 21 6; FOngamer M. banguuii MATHHUHT JTHHTBOTIOITHK Taakuku: Dwnoi.dad. g-pw ... qucC.
— Toukent, 2009. — 316 0.; KamonunauHosa [I. Bamuuii HyTKIa napanTe3 OUPIUKIAPHUHT CEMAaHTHK-TPAMMATHK
Ba JINHIBONOATHK XycycusiTiaapu: ®Ouioin. dan. Hom3. ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2009. — 26 6.

Y Ilaguesa . Myxamman FOcyd mespustu muarsonosTukacu: Oumoi. GpaH. HOM3. ... aucc. aBToped. — TomKeHT,
2007. — 26 6.; Touxyxaesa III. DpkuH Ab3aM acapiapu JIMHrBonodTukacu: ®uson. dan. Oyiinua dancada n-pu
(PhD)... nucc aBToped. — Paprona, 2017. — 50 6.; XKymanasaposa I'. ®o3un Myngom Yem 10CTORIAPH THIMHUHT
muHTBOMOATHKAcH: ®unon. ¢aH. a-pu. ... muce. — Tomkent, 2017. — 76 6.; Ymuposa C. M. V36ex LIEbPUATHAA
JIMHTBUCTHK BOCHTANap Ba MOATUK MHAMBUAyaniuK (YcMoH Asum mebpustH muconua): Ouiton. dan. 6yiinua
dancada a-pu (PhD) ... mucc. aBroped. — Camapkanz, 2019. — 48 6.; Mykumosa 3. Ytkup XommnmoB acapiaapu
TUJIMHHUHT JIMHCBOIIOTHK Ba JIMHIBoManaHuil xycycustnapu: @unon. dan. 0yitnua dancada n-pu (PhD) ... aucc.
aBToped. — Tomkent, 2020. — 51 6.
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Birinchi  misrada  shoirning  o‘xshashlikka  asoslangan individual
assotsiyatsiyalari asosida changovuzga nisbatan po‘lat til, havo so‘z tasviriy
ifodalari yuzaga kelgan. Ushbu tasviriy ifodalar she’rly misrada o‘ziga xos
obrazlilikni yuzaga keltirgan. “... changovuzning chalinishida til va havoning
ishtiroki bu o‘xshashlik ma’nosini poetiklashtirishga xizmat qilishi bilan ibratli. Bu
— shoirning boshgalarnikiga o‘xshamagan poetik topildig‘i, kashfiyoti”®.

Keyingi she’riy parchada esa “birgalikda harakat qilmoq, hamjihatlikda biror
ishni bajarmoq, jipslashmoq” ma’nosini anglatuvchi bir yogadan bosh chigarmoq
iborasi qo‘llangan. Mazkur ibora she’rda boshni bir yogadan chigarmoq shaklida
ishlatilgan. Shoir bosh so‘zini tushum kelishigida va ibora boshida qo‘llash orqali
bu so‘zga alohida urg‘u berib, unga ta’kid ma’nosini yuklagan.

Shoir she’rlarida qo‘shiq, rivoyat, ertak kabi xalq og‘zaki ijodi namunalari
ko*p uchraydi. Uning xalq og‘zaki 1jodi namunalariga bo‘lgan samimiy muhabbati
she’rlariga ham ko‘chgan deyish mumkin. Masalan: Ahay-aha-hay. Ahay-aha-
hay! Men qushlarning tushlarida ko ‘rinay, Men tushlarning qushlarida ko ‘rinay
Ahay-aha-hay. Ahay-aha-hay!. (“Ruhim”)

Misralarda keltirilgan qushlar, tushlar so‘zlarining takror va o‘rni almashgan
holda qo‘llanishi mumtoz adabiyotdagi tardi aks san’atini anglatadi. Xalq
qo‘shiglari uslubidagi Ahay-aha-hay. Ahay-aha-hay!.. satrlari Surxon qo‘shiqglari-
yu, dostonlarini eslatadi. Shoirning bu va boshqga she’rlari, masalan, “Hoyyo-huyt,
hoyyo huyt”, “Ho ‘o‘o‘sh-ho‘o‘o‘sh... Ho‘o'sh...”, “Boy bola” singari gator
she’rlarida aytim, qo‘shiqlar ohangi yaqqol ko‘zga tashlanadi.

Shoir she’rlarida rivoyatlarga ishora gilingan holatlar ham mavjud. Uning
quyidagi misralarida N.Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” asaridagi mashhur
“Sulaymon va qarinchga” rivoyatiga ishora gilingan®’, natijada she’rda obrazlilikka
erishilgan: Nechuk sensiz o‘tdi umr... hayronmen, Gahi chumolimen, gah
Sulaymonmen... (“Ishq va talab qayg‘usi”)

Eshqobil Shukur o‘zbek va boshqa xalglar ertaklarini she’rlariga olib kirgan
shoirdir. Masalan, uning “Qiz qo‘shig‘i” she’rida qo‘llangan Yoriltosh so‘zi o‘zbek
xalq ertagi “Yoriltosh”ga ishora giladi.

Shoir she’rlarida xalqchillikni ta’minlashda o‘zbek xalq maqollaridan ham
unumli foydalangan. Ammo ulardan shunchaki foydalanmagan, balki ayrim
o‘zgartirishlar kiritib, ta’sir kuchini yanada oshirgan. Masalan, “Qor edim, galovim
topildi, yondim, Suv edim, olovim topildi, yondim...” (“Hamal ayvoni”) satrlarida
“Qalovini topsang, qor ham yonadi” magqoli individual yondashuv asosida “Qor
edim, galovim topildi, yondim” tarzida o‘zgartirilgan. Natijada maqolda aks etgan
hikmat alohida ta’kidga ega bo‘lgan. Shuningdek, ushbu maqolning “Suv edim,
olovim topildi, yondim” tarzidagi varianti hosil qilinib, she’rda ta’sirchan badiiy-
estetik obraz hosil gilingan.

Shunisi xarakterliki, shoir juda ko‘p o‘rinlarda xalq maqollari asosida “o‘z

16 Qahramonov Q. “Qushdan ildiz oldim qanotni guldan” // https://n.ziyouz.com/portal-hagida/xarita/ magolalar/
gurdosh -gahramonov-qushdan-ildiz-oldim-ganotni-guldan

1" Mazkur rivoyat haqida qarang: Paxa6osa b. Bup pamsuii o6pas Tankuuura noup (“Tapuxu aH6ué Ba Xykamo”
acapu muconuza) / “Y36ex MyMTO3 aiabMETHHH YpPraHMIIHMHI Ha3apuii Ba MaHOABMH acociapu” MaB3yHIArd
Pecny6nmka 11 nnmuii-amanuii koHpepenus Marepuauiapu. — Tomkent, 2020. — b.114.
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magqollari’ni yaratgan. Bu holat uning individual uslubini namoyon etishga xizmat
gilgan. Masalan, “Ot aylanib” she’rida o‘zbek xalqining mashhur “Ot aylanib
qozig ‘ini topadi” magoli Keltirilgan. Muallif ushbu magolga hamohang holatda
“Zot aylanib tuzlig ‘ini topadi”, “El aylanib o zligini topadi” “maqol”larini hosil
qilgan. Bu holat she’rga o‘ziga xos joziba, badiiy-estetik ruh bera olgan.

Shoir o‘z she’rlaridan biriga bolalar milliy o‘yinlaridan bo‘lgan o‘yin
nomidan kelib chiqib, “Potini” nomli sarlavha qo‘ygan. She’r sarlavhasida berilgan
izohga ko‘ra bu o‘yinda ishtirok etayotgan odam ma’lum muddat “soqov” bo‘lib
o‘tirishi kerak. Shoirning mahorati shundaki, turg‘unlik yillaridagi vaziyat bilan
“Potini qo‘yish” o‘yinining asosiy qoidasi hisoblangan jimlik o‘rtasidagi
o‘xshashlikni nozik bir tarzda ilg‘ay olgan va ushbu o‘yinga ta’rif berish orqali
o‘sha davrda hukm surgan “gunglik” ka ishora qgilgan:

Potini - ya, potini, Xotiramdan o ‘chirdim Yuragimning otini. Jim. Jim.

She’rning har bir bandi oxirida jim so‘zining takrorlanishi she’r muallifi
ko‘zlagan magsadni yanada kuchaytirishda lingvopoetik vosita bo‘lgan.

Shoir she’rlarida shevaga oid so‘zlarning qo‘llanishi ham kuzatiladi. Ayni
xususiyat uning she’rlari ifoda mazmuniga putur yetkazmagan, balki xalq tiliga
yanada yaginlashtirishga xizmat qilgan. Xullas, Eshqgobil Shukur she’rlarida
xalqona motiv va an’analar o‘z ifodasini topgan. U she’rlarida ko‘pincha
so‘zlarning xalq orasida ishlatiladigan variantini qo‘llagan. Shu jihatdan uning
she’rilari sodda tili, ammo badiiy-estetik yuksakligi bilan o‘ziga xoslik kasb etgan.

Bobning uchinchi fasli “Shoirning badiiy so‘z va ona tiliga oid qarashlari”
deb nomlangan. Eshqobil Shukur so‘zning qudratini chin yurakdan his gila
oladigan shoirdir. O°‘zi aytganidek, u so‘zni his qilishdan, uning mohiyatini
ilg‘ashdan o‘rnini hech nima bosolmaydigan bir zavq tuyadi, o‘zbek tilidagi biron-
bir so‘zning unga noma’lum bo‘lgan biron-bir jihatini topib olsa, o‘ziga noma’lum
bo‘lgan sirni kashf etganday bir holga tushadi®.

ljodkorning badiiy so‘zga munosabati ona tiliga bo‘lgan munosabati orgali
namoyon bo‘ladi. U o°z tili oldida inson va shoir sifatida qarzdorligini his qgiladi,
bu tilni “Ona tili” degandan ko‘ra katta harflar bilan yozib, “Ona Til” deyish o‘rinli
ekanligini gayd etadi. Uning fikricha, “Ona Til” deyish insonni burchlirog va
mas’uliyatliroq bo‘lishga yo‘l ochadi. Chunki Ona Tilda kuylangan shoh asarlar bu
tilni tirik bir obyektga aylantira oladi'’.

Shoirning so‘zga, ona tiliga bo‘lgan munosabati etimologik kuzatishlarida
ham ko‘zga tashlanadi. Uning “Boboso‘z izidan. So‘zlar bilan so‘zlashuv’?®
kitobida xalq tilida qo‘llanuvchi ayrim so‘z va iboralarning kelib chiqishi haqida
giziqarli ma’lumotlar berilgan. Muallif mazkur kitobida o‘z etimologik garashlarini
dalillash uchun bir necha qadimgi turkiy tillar izohli lug‘atlariga, etimologik
lug‘atlarga, darslik va o‘quv qo‘llanmalarga, tarixiy, badiity asarlarga, xalq tili
materiallariga murojaat gilgan. U M.Koshg‘ariy, Yusuf Xos Hojib, A. Navoiy,

8 Suko6un lykyp. [loup 3 Tnuma Kyiinamu kepak // “Y36exncton anaGuétn Ba cambati” raseracu, 2012, —
Ne21.

19 Eshqobil Shukur. Ko‘rsatilgan maqola.

2 3mko6un Ilykyp. Bo6o cy3 usunan (Cysnap 6unan cysnamys). — Tomkent, Mashhur-press Hampuérn, 2018, —
336 6.
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Z.M. Bobur, Mashrab, A. Qodiriy, H. Olimjon, G*. G‘ulom asarlari hamda xalq
og‘zaki ijodi namunalaridan misollar Kkeltirib, ba’zi so‘zlar, iboralar, so‘z
birikmalarining kelib chigishini sharhlashga harakat gilgan. Ushbu kitobda
berilgan ayrim so‘zlarning etimologik tavsifini keltirib o‘tamiz.

Shoir gaymoq va quymoq so‘zlariga quyidagicha etimologik tavsif beradi:
“M. Koshg‘ariy “Devon”ida “gaymogq” so‘zi “qayuqlandi” so‘zidan kelib chigqan
deb izohlanadi. Qadimda “yog‘’ning “moy” so‘zidan tashqari “gay” shakli ham
bo‘lgan ekan. Demak, “gaymoq” “yog‘landi”, “yog‘li bo ‘ldi” ma’nolarini ifoda
etadi. Bu o‘rinda “quyuqlandi” so‘zi ham tub ildizga yaqin keladi. Endi “quymoq”
so‘ziga kelsak, bu so‘zning paydo bo‘lishiga “quyish, quymoq” fe’li asos bo‘lishi
mumkinligi ehtimolga yaqin”?*". Demak, shoir so‘zning etimologiyasini izohlashda
dastlab uning qadimiy shakllarini aniglagan, fikrini asoslash uchun tarixiy
manbalarga murojaat gilgan, fagat shundan so‘ng muayyan xulosalar chigargan.

Shoir kitobda ayrim kishi nomlari, narsa otlari, belgi bildiruvchi so‘zlar,
harakat ifodalovchi so‘zlarning etimologik tavsifini ham aniq va ishonchli dalillar
bilan izohlab bergan. Masalan, turlanmoq fe’li ma’nosi haqida quyidagi xulosani
bildiradi: “Qadimgi turkiy tillarda “tur” so‘zi “rang” degan ma’noni anglatgan.
Demak, “turli” so‘zi rangli degani. “Turlanish” esa xilma-xil ranglarda ko‘rinish,
ranglanish ma’nosini ifoda qiladi. Odamga nisbatan “turlanish” sifatining
go‘llanishida salbiy ishora bor, chunki turumi yo‘q, qat’iyatsiz, vaziyatga qarab
o‘zgaraveradigan kishilarga garata “ko‘p turlanadigan odam” iborasi ishlatiladi”?.

Tahlildan anglashiladiki, muallif turlanmoq so‘zining nafaqat kelib chiqishi,
balki insonga nisbatan ko‘chma ma’noda qo‘llanganda anglatadigan ma’nosini
ham nazardan qochirmagan. Demak, Eshqgobil Shukur kitobda keltirilgan har bir
so‘zga shunchaki izoh bermagan, balki bu so‘zlarning ma’no qirralarini chuqur his
gilgan holda etimologik tavsif bergan. Uning ayni kitobdagi so‘zlar tahliliga oid
kuzatuvlarida ikki jihat ko‘zga tashlanadi: 1) tahlilga tortilgan so‘zlarning shoir
ijodida uchrashi; 2) so‘zlar izohida badiiy asarlardan misollar keltirilishi.

Kitobda berilgan “Qo‘shmaso‘zlarim” sarlavhali she’r, aynigsa, ahamiyatli.
Muallif ushbu she’ri orqali go‘yo o‘zbek tilida qo‘shma so‘zlarning ajratib
yozilishi masalasiga 0‘z munosabatini bildirib o‘tgandek. She’rda momomehr(im),
momoso zli(msan), singildil(im), singilyuzli(m) kabi shaxs otlari bilan yasalgan
yoki ko ‘ngiltil(im), ko ‘ngilko zlifmsan) kabi mavhum otlar bilan hosil gilingan
qo‘shma so‘zlar yaxlit birlik sifatida qo‘shib yozilgan. Bizningcha, shoir bu
so‘zlarni qo‘shib yozib to‘g‘ri yo‘l tutgan.

Mazkur kitobda Alisher Navoiy asarlarida ayrim so‘zlarning qanday ma’noda
qo‘llanganligi hagida ham qiziqarli ma’lumotlar berilgan. Masalan, shoirning
“Saddi Iskandariy” dostonida “Ki, kimsondin oltunni farq aylagay, Qizil tobadin
kunni farq aylagay” misrasida kelgan kimsan so‘zi “oltinga o‘xshash sariq yaltiroq
modda, ya’ni bronza” ma’nosida qo‘llanganligiga asoslanib, muallif
““Kimsanboy” shunchaki “kimsan” emas, u oltin bo‘lmaganda ham, oltinga

*! Eshqobil Shukur. Ko‘rsatilgan asar. — B. 35.
*2 Eshqobil Shukur. Ko‘rsatilgan asar. — B. 31.
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o‘xshash sariq yaltiroq modda” ma’nosini anglatishini dalillaydi®®. Demak,
xalqimizda o‘g‘il farzandga qo‘yiladigan Kimsan ismida yashirin ma’no mavjud.

Eshqobil Shukur so‘zlar etimologiyasini Keltirishda Alisher Navoiy
she’rlariga ko‘p murojaat qilgan. Alisher Navoiy kabi saroy she’riyatida o‘z
o‘rniga ega bo‘lgan ijodkorning so‘zdan foydalanish uslubi o‘ziga xos edi. Shu
sababli ham Eshqobil Shukur Alisher Navoiy she’riyatiga suyanib, etimologik
kuzatuvlarini olib bordi va bir vaqtning o‘zida so‘zning shoir ijodida hamda o‘sha
davrda oddiy xalq tilida anglatgan ma’nolarini kuzatdi. Boshqacha aytganda, u
kundalik hayotda qo‘llanuvchi so‘zlarning ma’nosini poetik matnlardan qidirdi.
Albatta, har qanday so‘z matnda badiiy estetik bo‘yoqqa ega bo‘lar ekan, yangi
ma’no qirralarini namoyon qiladi. Shu jihatdan ham, shoirning so‘zlarning
etimologik ma’nosini izohlashda ko‘proq badiiy manbalarga suyanganligi asosli.
Xullas, shoir ushbu kitobi orgali etimologik tadgiqotlarda buyuk ajdodlarimiz
asarlari bizga ko‘p jihatdan yordam berishi mumkinligini asoslab bergan.

Tadgiqotning ikkinchi bobi “Eshqobil Shukur she’riyatida fonetik va
leksik birliklar lingvopoetikasi” deb nomlangan. Ushbu bobning birinchi faslida
shoir she’rlarida fonetik birliklarning badiiy-estetik vazifasi tahlil gilingan. Tildagi
fonetik birliklarning lingvopoetik xususiyatlari bevosita badiiy nutgda namoyon
bo‘ladi. Shu jihatdan badiiy matnning lingvopoetik tahlilida fonetik birliklarning
badiiy-estetik vazifasini ta’minlashdagi o‘rnini aniqlash nihoyatda muhim.

She’riyatda tildagi unli va undosh tovushlar, bo‘g‘in, urg‘u kabi fonetik
vositalarning badiiylikni ifodalashga xizmat qilishi ko‘p kuzatiladi. Bunday vaqtda
ushbu fonetik vositalar poetik vazifa bajarib, lingvopoetik qimmatga ega bo‘ladi.
A. Nurmonov gayd etganidek, “... Fonetik-fonologik sathda fonetik birliklar ham
badiiy-estetik vazifa bajarishi mumkin. Xususan, bir xil tovushlarning, bir xil
bo‘g‘inlarning takrorlanishi she’riyatda go‘zallikni, ta’sirchanlikni ta’minlovchi
vosita sanaladi”**. Eshqobil Shukur she’rlarida ham ayrim fonetik vositalar badiiy-
estetik tasvir yaratishda muhim o‘rin tutgan.

Shoir ba’zan so‘zlarning shevadagi fonetik variantlari orqali ta’sirchanlikka
erishgan. Quyidagi she’riy parchalarda yamonim (yomonim), devol (devor) so‘zlari
shevaga xos fonetik variantlarida ishlatilib, badiiy nutqning ta’sirchanligini yuzaga
keltirgan. Shoir “Yaxshim ham, yamonim ham” misrasidagi yomonim so‘zida o
unlisini a tovushiga almashtirish orqali unlilar uyg‘unligini (assonans)
ta’minlashga ham mufavvaq bo‘lgan. Yoki “Bu — Dengiz devoliga chizilgan tasvir
Bir qultum hayotday yutilgan daryo...” (“Naqshband”) satrlarida devor so‘zini
devol shaklida berish orqali she’rini xalq tiliga yaqinlashtirgan, shu bilan birga,
ayni so‘z ifoda etgan obyektga o‘quvchi e’tiborini qaratgan.

Shoir ko‘p hollarda undosh tovushlar takroriga e’tibor qaratib, she’rlarining
ta’sir kuchini oshirishga muvaffag bo‘lgan. Masalan, “Siz ma’yus, iymanib
yaqginlashar chog’, Yelkam yelka emas, yetmish ikki fog‘” (“Hamal ayvoni”)
misrasida y undoshiga asoslangan ohangdoshlikni yuzaga keltirgan.

2% Eshqobil Shukur. Ko‘rsatilgan asar. — B. 15.
24 Hypmownos A., Mynnomes Bb. TuimyHocmk Ba Tabunit gannap. — Tomkenrt: 1apk, 2002; Yana qarang: HypMonos A.
Tawnnanran acapnap. 3 sxwim. — TomkeHT: Akagemnanip, 2012, 1-xuma. — 5.163-164.
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Eshqobil Shukur she’rlarida quyidagi holatlarda unli va undosh tovushlarga
poetik konnotativ vazifa yuklatilgan: 1) she’rda so‘z tarkibidagi unlini
ikkilantirish orqali poetik konnotatsiya hosil gilingan: ... Derazangdan nari
bepoyon, bedil Yastanib yotadi shunday mangulik: “O°, yana o‘shami... O sha...
Eshqobil”. O‘o‘ yanaa o ‘shaami o ‘shaa Eshqobiil.

Ushbu she’riy parchada “O ‘o ‘ yanaa o ‘shaami o ‘shaa Eshqobiil” misrasida
shoir o, a, i unli tovushlarini qo‘sha qo‘llash orqali ta’sirchanlikka erishgan. Bu
holat she’rda of‘ziga xos badily ifodani yuzaga keltirgan. Aynigsa, she’rda
qo‘llangan “O°, yana o ‘shami... O‘sha... Eshqobil” sintaktik takrori shoirning
o‘ziga xos individual uslubini shakllantirishga xizmat qilgan;

2) she’rda so‘z tarkibidagi unlini cho‘ziq holatda ifodalash orqali poetik
konnotatsiya hosil gilingan. Shoir she’rlarida 0, a, o “ unlilarining cho‘ziq talaffuz
qgilinishi kuzatiladi: Bek bo ‘lar ullarim qul bo ‘Idi, Suluv bo ‘lar gizlarim cho 7i...
Alp erlar yuragi yirtildi, Vo-0, sho rim! V0-0, sho ‘rim!... (“Hamal ayvoni”)

Ushbu she’rda qo‘llangan V0-0 undov so‘zi tarkibidagi 0 unlisining cho‘ziq
talaffuz qilinishi bir tomondan, lirik qahramonning qayg‘u-iztirobini bo‘rttirish
uchun xizmat qilgan bo‘lsa, boshqa tomondan, vogelikka salbiy bahosini
ifodalashga xizmat gilgan. Aynigsa, uning har to‘rt misradan keyin takrorlanib
kelishi she’rda o°ziga xos estetik effektni yuzaga keltirgan.

Quyidagi she’rda esa ho‘sh so‘zi tarkibidagi o ‘ unlisining cho‘ziq talaffuzi
aks etgan. Shuningdek, misrada ushbu so‘zning takror qo‘llanishi ham lirik
gahramon iztiroblarini kuchli ifodalash uchun xizmat gilgan: Ho‘o‘sh... Ho ‘sh...
Ho‘o‘sh... Bir tirnoqqa zor bo ‘ldim, Egasiz mozor bo ‘ldim.... (“Sog‘in. Befarzand
ayol”);

3) she’rda undosh tovushning ikkilantirilishi orqali poetik konnotatsiya
hosil gilingan. Eshqobil Shukur she’rlarida undoshlarning ikkilantirilishi
(geminatsiya), asosan, y, m, v, r undoshlarida kuzatiladi. Ulardan ayrimlariga misol
keltiramiz: Cho ‘jalari cho ‘lda qolgan boy bola, Qulunlari qumda golgan boy bola,
voyy bola-a... (““Yonib ketgan marsiya bo‘laklari’)

Berilgan she’riy parchada voy so‘zi tarkibida y undoshini ikkilantirish orgali
o‘ziga x0s ekspressiv-emotsionallikka erishilgan. E’tirof etish joizki, she’riyatda y
undoshining ikkilantirilishi nisbatan kam uchraydi. Umuman, o‘zbek tilidagi har
ganday undosh yoki unli tovushni ikkilantirish orgali unga poetik vazifa yuklatiladi
deb ayta olmaymiz. Nazarimizda, badiiy nutqda tovushlarning ikkilantirilishi
so‘zning tovush tarkibi, ma’no xususiyatlari bilan ham bog‘liq. Asosiy hollarda
belgi ifodalovchi so‘zlarda (mazza, zo ‘rr kabilar), his-hayajon undovlari (uvv, uhh
kabilar)da undosh tovushlarning ikkilantirilishi uchraydi. Eshqobil Shukur
tomonidan voyy undov so‘zida y tovushining ikkilantirilishi so‘z ma’nosi, tovush
tarkibi bilan bog‘liq. Shu sababli bu so‘zda ushbu tovushning ikkilantirilishi
she’rily matnning musiqiyligi, uning intonatsion tuzilishiga zarar yetkazmagan.
Aksincha, unga badiiy-estetik bo‘yoq berib, poetik konnotatsiyani hosil qgilgan.

Shoir she’rlarida ba’zan m undoshining ikkilantirilishi kuzatiladi. Quyidagi
parchada jimm-gina so‘zida m undoshining ikkilantirilishi harakat tarzini
bo‘rttirishga xizmat gilgan hamda lirik gahramonning ruhiy holatiga ishora giladi.
Lirik gahramon jimgina yashashga juda-juda mushtoqg, uning ruhiyati orom olishni
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qo‘msaydi: Yashagim keladi jimgina... Yashagim keladi jimm-gina... (“Qadimgi
kuy”);

4) she’rda undosh va unli tovushlar takrori orqali poetik konnotatsiya
hosil gilingan. Eshqobil Shukur she’rlarida undosh tovushlar takrori orqali
alliteratsiyaning hosil qgilinishi ko‘p uchraydi. Bunday holatda undosh tovushlarga
konnotativ ma’no (ta’sirchanlik) yuklatiladi va estetik mazmunga erishiladi.
Masalan: Kok eshakni minibsan, Ko 'k paranji yopinibsan, Ko ‘kaylari kesilgan
Ayol, Ko ‘krak suti buzilgan Ayol, Bir el elanadi: go-ol!... (“Orol”)

Mazkur she’riy parchada k tovushining so‘z boshida takror kelishi konsonans
alliteratsiyani hosil gilgan.

Shoir she’rlarida g, s, y, m undosh tovushlari takroriga asoslangan alliteratsiya
ham uchraydi. Dissertatsiyada ularga misollar yordamida izoh berilgan.

Eshqgobil Shukur she’rlarida biror belgisiga ko‘ra o‘xshash tovushlar takroriga
asoslangan alliteratsiya ham kuzatildi. Bu kabi alliteratsiyaning mavjudligi ayrim
manbalarda ham aytib o‘tilgan. Jumladan, S. Umirovaning fikricha, alliteratsiyani
bir-biriga mos keladigan d—t, z—s kabi o‘xshash tovushlarning uyg‘unligi deb ham
tushunish lozim®. Shoir she’rlarida esa t — sh — | tovushlari; z — s, q — s tovushlari
uyg‘unligi kuzatiladi: Tog ‘larimning toshlarida tonglar yorildi, Anduhimning
yoshlaridan tunlar tirildi. (“Xalg ohangida”); Quvg ‘inida Qqatronning Qum
kechdim- olov kechdim. Sarg ‘aygan saratonning Sarobidan suv ichdim. (“Hijron
dardi”)

Shoir she’rlarida unlilar takrori ham kuzatiladi. Badiiy nutqda unli tovushlar
takroriga asoslangan, matnga intonatsion butunlik, ohangdorlik va emotsional-
ekspressivlikni baxsh etish magsadida qo‘llaniladigan fonetik usullardan biri
assonansdir’®. Quyidagi she’riy misralarda a, o unli tovushlarning takrori
assonansni hosil gilishi natijasida matnda ohangdorlik yuzaga kelgan: Ko ‘pchigan
tuprogda gagrar saraton, Bahor tebratadi rangpar havoni. Olti oy oldinda
gagshar gahraton, Kuzgacha omon elt olti daryoni (“Bobodehqon’)

Tadgiqotda shoir she’rlarida soz tarkibidagi tovushlarning o‘rin almashinuvi
hamda so‘zning fonetik jihatdan o‘zgarishga uchragan shakli orgali poetik
konnotatsiya hosil gilinishi ham misollar tahlili orgali asoslangan. Xullas, Eshqobil
Shukur she’rlarida qo‘llangan bu kabi fonetik vositalar she’riy matnga badiiy-
estetik bo‘yoq berishga xizmat gilgan.

Bobning ikkinchi fasli “ljodkor she’rlarida ko‘chma ma’noli so‘zlar
lingvopoetikasi” deb nomlangan. Eshqobil Shukur she’rlarida poetik ahamiyat
kasb etgan leksik birliklarning estetik mohiyatni hosil gilishdagi vazifasini
aniglash muhim. Tadgiqotning hajmini inobatga olgan holda bobning bu va
keyingi fasllarida shoir she’rlarida xarakterli bo‘lgan ko‘chma ma’noli so‘zlar,
kishi ismlari orgali estetiklikning ifodalanishi hamda ayrim leksik birliklarning
badiiy san’atlarni hosil gilishda qo‘llanish xususiyatlari yoritildi.

Shoir she’rlarida tasvirni yanada teranlashtirish, unga badiiy-estetik bo‘yoq

% Yumuposa C. V36ek mIebpUATHIA TMHIBUCTUK BOCHTANAP BA MOITUK HHAMBUAYAMK (YCMOH A3HM MIEhPHATH
muconuaa): Gunon. dan. 6yiinya dancada n-pu. (PhD) ... auce. — Camapkang, 2019. — B. 49.

% Bu haqida qarang: Mynmomes M. baguuii MaTH Ba YHHHT JIMHIBONOATHK TaXJIHimu acocnapu. — Tomkent: daw,
2007. - b. 46.
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berish magsadida ba’zi so‘zlarni ko‘chma ma’noda qo‘llagan. Masalan:

Bu muslim daraxtlar jannatdan giyos... Tangri gachonlardir tilingga ekkan,

So ‘zlar gullayotir giyg ‘os va qiyg ‘os. (“Anjuman”)

Ushbu she’riy parchada keltirilgan muslim daraxtlar, tilingga ekkan (so ‘zlar),
so zlar gullayotir birikmalari tarkibida muslim, ekkan, gullayotir so‘zlari ko‘chma
ma’noda qo‘llanishi natijasida birikmalar yangi ma’no kasb etibgina golmay,
obrazli tasvirni hosil gilishga ham xizmat gilgan. Shoir ba’zan she’rlarida sozni
ko‘chma ma’noda qo‘llab, unga yangi ma’no yuklagan: Qumlarga dafn etdik
yoshligimizni, Sirlar injularin suvlarga berdi... (“Hamal ayvoni”)

Ma’lumki, dafn etmoq so‘zi “ko‘mmoq, gabrga qo‘ymoq” ma’nosida vafot
etgan insonga nisbatan ishlatiladi. Ammo she’rda bu so‘z yoshlik so‘ziga nisbatan
metaforik ma’noda ishlatilgan. Shoir dafn etmoq so‘zini insonga nisbatan “yoshligi
qumlarda o‘tmoq” ma’nosida qo‘llab, o‘ziga xos obrazli tasvirni hosil gila olgan.

Quyidagi she’riy parchada shoir sinestetik metaforani hosil gilib, o‘ziga xos
estetik tasvir yarata olgan: Hayot tarozisi — yelkamda xurjun — Bir ko z yengil
shodlik, bir ko z og‘ir g‘am ... (“Shoir”)

Bu o‘rinda ko‘chma ma’noda qo‘llangan yengil, og ‘ir so‘zlari, aslida, o‘Ichov
bildiruvchi so‘zlar sanaladi, ammo shoir yengil so‘zini “yaxshi, yogimli”; og ‘ir
so‘zini “yomon, azobli” ma’nolarida qo‘llash orqali sinestetik metaforani hosil
gilgan. Darhagiqat, bunday metaforalarda bir sezgi organi bilan idrok etiladigan
narsa boshga sezgi organi bilan idrok etiladigan narsaga o‘xshatiladi,
yaqinlashtiriladi va shu asosda ko‘chma ma’no yuzaga keladi®’.

Eshqobil Shukur she’rlarida metonimik ko‘chimga uchragan leksik birliklar
ham alohida o‘ringa ega. Shoir bunday so‘zlar orqali she’rlarining ta’sir kuchini
oshirishga muvaffaq bo‘lgan. Masalan: Bir kas tanglayida qurbaga sayrab,
“Qur’on’ bilan bahslashib o ‘tirardi... (“Kechki sayrdagi kuzatishlar’)

Ushbu she’riy parchada Qur’on so‘zi metonimik ko‘chimga uchragan. Shoir
bu so‘zga “Qur’on kitobida yozilgan sura, oyatlar” ma’nosini yuklagan. “Qur’on”
bilan bahslashib o ‘tirardi... misrasida bahslashmoq so‘zining Qur’onga nisbatan
qo‘llanishi natijasida tashxis san’ati yuzaga kelgan.

Shoir she’rlarida leksik birliklarning sinekdoxa usulida yangi ma’no
ifodalashi ham gayd etildi. Quyida keltirilgan she’riy parchada butun nomi o‘rnida
bo‘lak nomining qo‘llanishi kuzatiladi: Qarigan eshikdan dalda kutadi, Tobutga
aylanar beshiksiz “vatan”, Oq ismli nafas tunni yutadi, Sho‘r tagqdirga taskin
bo ‘g ‘chada kafan. (“Ro‘zg‘or butligi”)

[jodkor bu o‘rinda “vatan’ so‘zini Uy ma’nosida qo‘llagan. She’rda beshiksiz
uyning tobutga giyoslanishi ta’sirli chiggan. O‘zbek tilida taqdiri sho r // sho'r
taqdir iborasi mavjud. Shoir sho ‘r tagdir iborasini insonga nisbatan qo‘llash orqali
metonimiyani hosil gilgan. Xullas, Eshqobil Shukur obrazli tasvirni hosil gilishda
so‘zlarni ko‘chma ma’noda ishlatib, she’rlarining ta’sirchanligini oshirgan.

Bobning uchinchi fasli “Eshqobil Shukur she’rlarida qo‘llangan Kishi
nomlarining estetik vazifasi va hissiy ta’sir quvvati” deb nomlangan. Badiiy
adabiyotda personajlarga nom tanlash adibning lisoniy mahoratidan dalolat beradi,

2" Yo‘ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn lingvistikasi. — Toshkent, 2020. — B.108.
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uning o‘ziga xos uslubini namoyon qiladi. Mana shularni inobatga olgan holda
tadgiqotning ushbu faslida shoir she’riy matnlarida ishlatilgan kishi nomlarining
lingvopoetik xususiyatlarini yoritish magsad qilib belgilandi.

Shoir she’rlarida qo‘llangan kishi nomlari jamiyatda faol qo‘llanib kelinayotgan
kishi ismlari, muallif yaratgan okkazional ism va lagablar hamda pretsedent nomlar
maqomidagi mashhur shaxslar ismlari, taxalluslardan iborat bo‘lib, she’riy matnda
poetik yuk olgan. Qizig‘i shundaki, shoir o‘z ismini she’rlarida juda ko‘p takrorlagan:
ba’zan o‘ziga murojaat qilgan, ba’zida lirik gahramon sifatida o‘z shaxsiga tavsif
bergan va bu usul orqali asarlarida ta’sirchanlikni yuzaga keltirgan. Quyidagi she’riy
parchada shoir Eshqobil ismini Muhammad payg ‘ambar (s.a.v), mashhur tarixiy
shaxslar Suvorov, Che Gevara, Robin Gud nomlari bilan yonma-yon qo‘ygan. Bu
holat she’rda estetik ifodani yuzaga keltirish bilan birga, yillar o‘tsa-da, urush
asoratlari haqidagi qayg‘uli xotiralar ga’ridan chiqib keta olmayotgan, ruhiyatini
urush iztiroblari chulg‘ab olgan lirik gahramonning kechinmalarini aniq ifodalashga
xizmat qilgan: Muhammad payg‘ambar g 'azotdan qaytdi, Suvorov qaytadi
gaytganday ishdan. Che Gevara gaytdi, Robin Gud qaytdi, Eshgobil gaytmadi
hamon urushdan. (“Asorat’)

Shoir she’rlarida 7o ‘lg‘onoy, Gulsum, Avaz, Xudoyqul, Xudoyberdi,
Abduxoliq, Aziz, Said, Abduvali, Oysulton kabi ismlar uchraydi. Bu ismlarning
hammasi ham she’rda estetik vazifa bajargan deb bo‘lmaydi. Ammo uning
aksariyat she’rlarida kishi ismlari muayyan lingvopoetik maqgsadlarda qo‘llangani
kuzatiladi. Jumladan, Eshqobil Shukur “Ozodlik” nomli she’rida Usmon,
Cho ‘Ipon, Qodiriy nomlari orqali mudhish gqatag‘on davriga ishora qilgan bo‘lsa,
Tohir va Zuhra ismlari vositasida ohorli o‘xshatishni yuzaga keltirgan: Tohir
Zuhrosini suygani kabi, Men suymak istadim seni, Ozodlik.

Quyidagi she’rda ham kishi ismi lingvopoetik vazifa bajarib kelgan: Sitilib
ketmogda ko ‘zidan yo ‘llar, Sitilib bitmoqda umridan yillar, “Farzand ko ‘rsam edi
uning ismini... Oh, uning ismini...” Xudosi bermagan Xudoyberdi chol...
(“Xudoyberdi chol hikoyasi)

She’rda Xudoyberdi ismiga chol leksemasini qo‘shib qo‘llash orqali
shaxsning yoshga ko‘ra xususiyati alohida ta’kidga ega bo‘lgan. Kishi ismiga
birikib kelgan Xudosi bermagan sifatlovchisida shoir uslubining o‘ziga xos qirrasi
namoyon bo‘lgan. Ushbu sifatlovchi, aslida, Xudosi farzand bermagan tarzida
bo‘lib, farzand so‘zi sifatlovchi tarkibidan tushirib qoldirilgan. Shoir Xudo va
Xudoyberdi so‘zlarini distant holatda qo‘llash orqali Xudo so‘zining poetik
takrorini yuzaga keltirgan. Bu o‘rinda, she’riy asarda Xudoyberdi ismining
tanlanishiga ham e’tibor qaratish lozim bo‘ladi. Shoir chol yoshiga yetgan
farzandsiz insonga bejiz Xudoyberdi ismini tanlamagan. Lirik gahramon ham,
aslida, Ollohdan tilab olingan farzand. Shoir ushbu ism orgali uning tilab
olinganligiga ishora gilgan.

Shoir she’rlarida lagablar ham uchraydi. Ma’lumki, lagablar orqali, avvalo,
subyektiv munosabat ifodalanadi. Lagabning mana shu xususiyatidan mohirlik
bilan foydalangan Eshqobil Shukur lagab ishtirokida o‘ziga xos badiiy tasvir hosil
gilgan: Loyxo‘r degan darvesh yashar bu joyda Qo ‘li boshida-yu, oyog'i loyda.
Doim may quyqgasin ichgani sabab, Unga Loyxo‘r deya bermishlar lagab.
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(“Hakim Sanoiy va devona Loyxo‘r hikoyasi”).

Xullas, shoir she’rlarida kishi nomlariga murojaat qilib, ulardan badiiy-estetik
magsad yo‘lida unumli foydalangan. Shoir she’rlarida qo‘llangan mashhur kishilar
ismlari, taxalluslar talmih san’atini hosil qilib, badiiylikni yuzaga keltirgan.

Bobning to‘rtinchi fasli “Shoir she’rlarida badiiy san’atlar va ularda
leksik birliklarning qo‘llanish xususiyatlari” deb nomlangan. Eshqobil Shukur
she’rlarida muayyan leksik birliklarga badiiy san’atlarni hosil qilish vazifasini
yuklab, ularning ta’sir kuchini oshirgan.

Shoir she’rlarida antonim leksemalar tazod san’atini hosil qilishda faol
qo‘llangan. Uning she’rlarida do ‘st — dushman, kun — tun, tun — tong, katta —kichik,
garo — oppog, o ‘ng — so ‘l, osmon — yer, kattalashmoqg — kichraymoq kabi antonim
leksemalar orqgali tazod san’atining go‘zal va rangin namunalari yaratilgan: Yillar
o ‘tib ketdi. Oz o ‘tmishim bor — Kechganim goh dushman, goho do‘st bilan...
(“Olapar”) Yonib-yonib o ‘tar kun... Sajdagohga kelar tun. (“Sevgining bir kuni”)

Shoir ba’zi she’rlarida leksemaning ko‘chma ma’nosi asosida uning ziddiga
qarshi qo‘yib, tazod san’atini hosil gilgan. Masalan, quyidagi she’riy parchada
hayot va o ‘lim leksemalari bir-biriga garshilantirilgan. Bunday zidlantirishda hayot
leksemasi “tiriklik” ko‘chma ma’nosida qo‘llangan: Ey sen, o z-o zini etolmagan
jam, Hayot osmonda-yu, o ‘lim yerdadur. (“Ishq suhbatlari’)

Shoir she’rlarida nafaqat antonim so‘zlar, balki bu xususiyatga ega bo‘lmagan
so‘zlar hamda so‘z birikmalari ishtirokida ham tazod san’atning go‘zal
namunalarini yaratgan. Masalan, “Muvozanat” she’rida tor xona birikmasi va
osmon so‘ziga ko‘chma ma’no yuklab, uch o‘rinda oppozitiv munosabatda
ishlatgan: Bu tor xona emas, balki bu osmon, Yulduzlarni gulday sochmoqda
shamol... Anglashiladiki, she’rda osmon so‘zi “kenglik, keng makon” ma’nosida
ishlatilgan, tor xona birikmasi yaxlit holda “torlik, tor joy” ma’nosiga ega bo‘lgan.

Eshqobil Shukurning ayrim she’rlarida omonim leksemalar orqali tajnis
san’ati hosil gilingan. Masalan, uning quyidagi she’rida ko k — rang, ko ‘k — osmon
ma’nosidagi omonimlar yordamida tajnis san’ati yuzaga kelgan: Tegrangda
shamollar tizilar. Havoda suzadi ko‘k tobut, Ko ‘m-ko ‘k kuy ko ‘klardan uzilar.
(“Orol”) Ushbu she’riy parchada shoir k tovushi bilan boshlangan ko ‘m-ko ‘k, kuy,
ko ‘k so‘zlarini ketma-ket qo‘llab, alliteratsiyani ham yuzaga keltirgan. Natijada
misralarda ta’sirchanlik yuzaga kelgan.

Shoir she’rlarida uyadoshlik munosabatidagi yulduz, osmon, oy; oy, kun,
yulduz; til, tanglay, og ‘iz; kafan, qabr; osmon, yer leksik birliklari orgali tanosub
san’ati hosil qgilingan. Masalan: Yulduzlar titrar, hayron, Osmonning holiga voy.
Qora kenglikdan kechib, Qiz ko ‘ksiga qo ‘ndi oy... (“Eng qadimgi qo‘shiq”)

Eshqobil Shukur ba’zan misradagi bir birlikka bir necha badiiy san’atni
shakllantirish vazifasini yuklaydi. Bu holat she’rning ta’sir kuchini oshiradi:
Menda Yer-u osmon, oy va quyosh bor edi, Tomchi kulgu, ko za ko‘z yosh bor
edi, Yurak degan gultug ‘ar tosh bor edi... (“Qaldirg‘ochning ko‘z yoshlari™)

Bu o‘rinda dastlabki misrada yer, osmon, oy, quyosh leksemalari tanosub
san’atini, ayni vaqtda, o‘zaro zidlanib, tazod san’atini ham hosil qilgan. Ikkinchi
misrada kulgu, ko ‘z yosh birliklari oppozitsiyasi natijasida tazod yuzaga kelgan.
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Eshqgobil Shukur she’rlarida takrir badiiy san’atiga ham keng o‘rin berilgan.
Uning she’rlarida leksik takror ko‘p kuzatiladi. Shoir ko‘p hollarda takroriy so‘zni
she’rning har bir misrasida takror qo‘llagan, bu holat ta’kidni yanada oshirishga,
she’rning ta’sirchan bo‘lishiga xizmat qilgan. Masalan: O ‘ylaysan yonib-yonib,
Yonib-yonib o‘tar kun. Yonib-yonib darichang — Sajdagohga kelar tun...
(“Sevgining bir kuni”)

Shoir yonib-yonib so‘zini keyingi misralar boshida ham takrorlar ekan, lirik
qahramonning hissiy kechinmalarini bo‘rttirib ko‘rsatishga muvaffaq bo‘lgan.

Bobning ushbu faslida Eshqobil Shukur she’rlarida leksik birliklarning tarse’,
talmih, tashbih, tashxis, irsoli masal san’atlarini hosil gilishdagi xususiyatlari ham
yoritilgan. Xullas, shoir she’rlarida badiily san’atlarni hosil qilishda leksik
birliklaridan mahorat bilan foydalanib, o‘ziga xos poetik manzara yarata olgan.
Mazkur holat poetik nutqqa o‘zgacha joziba bag‘ishlagan, she’rlarning mazmunan
va shaklan ta’sirchanligini oshirishga xizmat qilgan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Eshqobil Shukur she’riyatida morfologik
va sintaktik birliklar lingvopoetikasi” deb nomlangan. Ushbu bobning birinchi
faslida shoir she’rlarida morfologik birliklar lingvopoetikasi yoritilgan.

Tildagi morfologik birliklar badiiy asarda yozuvchi magsadlari bilan bog‘liq
holda lingvopoetik xususiyatga ega bo‘ladi. Shuningdek, har bir adibning asarida
estetik ma’noni hosil gilishida morfologik vositalarga yondashuvi turlicha. Shu
jithatdan hamda badily nutqda qo‘llanuvchi morfologik birliklarning ko‘lami
kengligini inobatga olib, Eshqobil Shukur she’rlarida badiiy- estetik ma’noni hosil
qilishda muhim o‘rin tutgan yuklamalar, ko‘plik va kelishik ko‘rsatkichlarining
lingvopoetik xususiyatlarini yoritish magsad qilib belgilandi.

Shoir she’rlarida ko‘p hollarda -da, -ya, -a, -ay yuklamalariga estetik ma’no
vazifasini yuklagan. U bu yuklamalarni she’r misralarida takror qo‘llash orqali
ta’sirchanlikni yuzaga keltirgan. Masalan, “Chimildiq” she’rida -da yuklamasi
algamoq, tinglamoq fe’llariga birikib kelib, ta’kidni oshirishga xizmat gilgan:

Sochala sochingiz, sochala, Bizni ham algang-da, chechalar... Sochala
sochingiz, sochala, Bizni ham tinglang-da, chechalar... (“Chimildiq”)

Shoirning quyidagi she’rida -da yuklamasi alam gilmoq fe’li tarkibida 4
marta takrorlanib, estetik gimmatga ega bo‘lgan: Alam giladi-da, axir gorningda
Xo Jalik yuritsa qorag ‘uloglar... (“Ko‘krakda yo‘lbarslar uyasi...”).

Eshqobil Shukur she’rlarida juda ko‘p o‘rinda -ya yuklamasi takrorlangan.
Uning “Ko ‘nglimni toshga yordim...” deb boshlanuvchi she’rida bu yuklama
sindi-ya, go ‘ndi-ya, yondi-ya, tindi-ya, to‘ldi-ya, qo‘ndi-ya so‘zlarida 8 o‘rinda
takrorlanib, o‘ziga xos ohangdoshlik hosil gilingan. Aytish mumkinki, ushbu
yuklamani takror qo‘llash va uning zimmasiga she’riy matnda ta’sirchanlik,
ta’kidni hosil gilish vazifasini yuklash shoirning individual uslubiga xos jihatdir.

ljodkor she’rlarida -ay yuklamasi orgali erkalash, suyish ma’nolari hosil
qilingan. Natijada she’rda ta’sirchanlik, xalqona ohang yuzaga kelgan. Masalan:
Men seni boladay suysam, netayin, Ko ‘yingda bevaday kuysam, netayin,
Suygunchigim mening, suygunchigim-ay... (“Mening qo‘shig‘im”)

Shoirning ayrim she’rlarida -lar ko‘plik shakli orgali ma’no bo‘rttirilgan.
Masalan, uning “Muhabbat” deb nomlangan she’rida sochlari, ko ‘zlarim birliklari
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tarkibidagi -lar affiksi ma’noni kuchaytirish, bo‘rttirish vazifasini bajargan.

She’riyatda kelishik affikslarining variantlari matnga o‘ziga xos poetik ruh
bag‘ishlaydi. Kelishik affikslari variantlarining bu imkoniyatidan Eshqobil Shukur
ham unumli foydalangan. Uning ayrim she’rlarida tushum, qaratqich
kelishiklarining poetik variantlari ishlatilgan. Shoirning “Hayotga qasida” she’rida
qo‘llangan gayg‘u chimildig in, oyning nikoh to‘yin, bir aytgan qo ‘shig‘in,
shifokor gabulin, tabassum tovushin, yig% ziyosin birikmalarida egalik
affikslaridan so‘ng tushum kelishigining -n shaklda ishlatilishi natijasida she’rga
estetik ruh bag‘ishlangan, uning ohang jihatdan jozibadorligi oshirilgan. Uning
quyidagi she’rida garatqich kelishigining -n gisgargan shakli orgali ta’sirchanlik
yuzaga kelgan: Yepinchig ‘in gullari Yor yuziday sayqalli... (“Ko‘pkari)

Xullas, Eshqobil Shukur she’rlarining badiiy-estetik gimmatini oshirishda
morfologik birliklardan ham samarali foydalangan. Ayniqgsa, yuklamalar shoir
asarlari poetik salmog‘ini yanada ko‘tarishga xizmat qilgan.

Bobning ikkinchi fasli “Shoir she’rlarida sintaktik takrorning
lingvopoetik ahamiyati” deb nomlangan. Eshqobil Shukur she’rlarida badiiy-
estetik tasvirlar, poetik ifodalar sintaktik takrorlar orgali ham hosil gilingan. Uning
she’rlaridagi so‘z birikmalari takrori uchun quyidagi holatlar xarakterli:

1) misra tarkibida moslashuv munosabatidagi so‘z birikmalari
takrorlangan: Ko ‘yingda bevaday kuysam, netayin, Suygunchigim mening (4),
suygunchigim-ay... (2) (“Mening qo‘shig‘im”) Mazkur she’rda suygunchigim
mening so‘z birikmasi 4 marta takrorlangan. Xarakaterli jihati, ushbu so‘z
birikmasi misra tarkibida murojaat birligi sifatida qo‘llangan. Shoir murojaatini
kuchaytirishda erkalash, suyish xarakteridagi suygunchigim-ay birligidan
foydalangan. Ammo she’rning keyingi bandlarida uni  ovunchig im-ay,
suyanchig im-ay, kuyunchagim-ay birliklari bilan almashtirb, o‘ziga xos ijobiy
konnotatsiyani yuzaga keltirgan. She’rning fagat so‘nggi bandida yana
suygunchigim-ay birligini ishlatgan;

2) misra tarkibida Dbitishuv munosabatidagi so‘z birikmalari
takrorlangan: Qanotidan qon tomchilab, Qushim ketdi, chinni qushim. Chinni
qushim. (“Vido”) Berilgan she’rda chinni qushim so‘z birikmasi 2 marta
takrorlangan. Takror qo‘llangan so‘z birikmasi yangi misrani tashkil qilgan.
She’rda misra tarkibidagi so‘z birikmasining bu tarzda takrorlanishi, aynigsa,
alohida misrada qayta keltirilishi ta’kidni oshirgan, she’rda o‘ynoqi ohangni
yuzaga keltirgan. Shoirning quyidagi she’rida esa bitishuv munosabatidagi yuz vyil
birikmasining misra boshida 3 marta takrorlanishi natijasida zamon tushunchasi
aktuallashgan: Yuz yilki, sen ma’yus... Tizzangda kashta, Yuz yilki, cho ‘milmas
hurlar tushimga. Yuz yilki, har kuni yuz bor gaytaman Qayg ‘uli yigirma besh
yoshimga... (“O‘tdan-da, suvdan-da...”);

3) misra tarkibida boshqaruv munosabatidagi so‘z birikmalari
takrorlangan. Masalan, shoirning quyidagi she’rida meni yig ‘latma birikmasi 3
marta takrorlanib, she’rning ta’sir kuchini oshirgan: O, meni yig ‘latma... Yomon
tushlar ko ‘rib, namozshomgulim, meni yig ‘latma... (“O, meni...””)

Eshqobil Shukur she’rlarida misralarni tashkil qilgan gaplar takrori uchun
quyidagi holatlar xarakterli:
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1) she’rda misra tarkibidagi muayyan gap bir necha bor takrorlangan.
Masalan: Nelar bo‘ldi, nelar bo‘ldi, aytgin, yor, (2) Kimga omad, kimga kasod bu
bozor.. (“Ot aylanib...”) Shoirning mazkur she’rida misra tarkibida Nelar bo ‘Idi
gapt 2 marta takrorlangan. Shoir ushbu gapni takror qo‘llash orqali unda
ifodalangan so‘roqqa alohida urg‘u bergan, so‘roqqa javob berilishi talabini
kuchaytirgan. So‘rogning qat’iy ekanligi aytgin gapi orgali yana eslatilgan;

2) she’rda muayyan gap alohida misralarni hosil qilib takrorlangan.
Eshqobil Shukur she’rlarida misrani tashkil qilgan gaplarning takrori ko‘p
kuzatiladi. Quyidagi she’rda bunday gap 4 marta takrorlangan. Masalan:
Daraxtim, men yana qoshingga keldim. Qaytmas kunlarimning xotiri uchun,
Umrimning aytilmas bor siri uchun. Daraxtim, men yana goshingga keldim...
(“Daraxtim...”);

3) she’rda misralarni tashkil qilgan turli gaplar bir necha bor
takrorlangan. Masalan, shoirning “Hayotga qasida” she’rida ...lIahzani ushlab qol,
yashab ot lahzani... jumlasi 9 marta takrorlangan. Xarakterli jihati, shoir ushbu
jumlani she’r oxirida alohida misra sifatida gayta takrorlagan. Bu holat ushbu
jumlada ifodalangan inson har bir lahzadan unumli foydalanishi, uni mazmunli
o‘tkazishi lozimligi haqidagi maslahat nutqiy akti naqadar ahamiyatli ekanligi,
shoir 0‘z o‘quvchilarini bu maslahatga amal qilishga chorlayotganligini anglatadi;

4) she’rda ikkilik (bayt)ni tashkil gilgan turli gaplardan iborat misralar
bir necha bor takrorlangan. Masalan, shoirning “Xalq ohangida” she’rida
“Oybulutnnng orasidan oyday kelinlar kelar, Kunbulutning orasidan kunday
kelinlar kelar” bayti 3 marta takrorlangan. Natijada she’rda xalq qo‘shiqlarini
yodga soluvchi o‘ynoqi ohang yuzaga kelgan va hokazo.

Eshqgobil Shukur she’rlarida takror qo‘llangan gaplar sintaktik jihatdan ot
kesimli, fe’l kesimli yig‘iq va yoyiq gaplar bo‘lib, ularga tadgiqotda misollar tahlili
orgali tavsif berilgan. Xullas, shoirning sintaktik birliklar takroriga alohida e’tibor
garatishi bejiz emas. Sintaktik takrorga tez-tez murojaat gilish orqali shoir ularga
ta’kid ma’nosini yuklagan va shu orgali she’rlari estetik salmog‘ini oshirgan.

Bobning uchinchi fasli “Eshqobil Shukur she’rlarida qo‘llangan
o‘xshatishli qurilmalar lingvopoetikasi” deb nomlangan. Badiiy adabiyotda
o‘xshatishlar muallifning obrazli tafakkuri imkoniyatlarini, uning narsa-predmetlar
orasida giyosga asos bo‘luvchi belgini qay darajada his qilishini namoyish giladi.
Tilshunos olim N. Mahmudov ta’kidlaganidek, ... o‘xshatishlar o‘ziga xos obrazli
tafakkur tarzining mahsuli sifatida yuzaga keladi. Shuning uchun ham ular nutgda
hamisha badiiy-estetik gimmatga molik bo‘ladi, nutqning emotsional-
ekspressivligi, ifodaliligi, ta’sirchanligini ta’minlashga xizmat giladi”?®.

Eshqobil Shukur she’rlarida qo‘llangan turg‘un va muallifning individual
o‘xshatishlari poetik matnning badiiy-estetik qimmatini oshirgan, yaratilgan badiiy
tasvirlarning haqqoniyligini ta’minlagan. Shu bilan birga, o‘zbek shoiriga xos
milliy dunyoqgarash, his-tuyg‘u, borligga bo‘lgan munosabat, u hagidagi
tasavvurlarni namoyon gila olgan. Aynigsa, shoir o‘xshatishlarida tanlangan

% Maxmynos H., Xynoii6epranosa J. V36ex T yXImaTHIUIAPHHUAT M30X/IM JIyFaTH. — TOMKEHT: MabHaBUSAT,
2013.-B.5.
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etalon-obrazlar o‘ziga xosligi bilan ajralib turadi. Zero, “...0‘xshatish etaloni
o‘xshatish konstruksiyasining poetik gimmatini, estetik salmog‘ini belgilaydi.
O‘xshatish etaloni qanchalik original bo‘lsa, o‘xshatishli qurilma shu darajada
ohorli bo‘ladi”?.

Shoirning “Urush” nomli she’rida qo‘llangan quyidagi o‘xshatishli qurilmada
undov belgilari askarlar tayangan qo‘ltiqtayoqqa o‘xshatilgan: Urush!!! (Baqirib
yuborar undov belgilari, Askarlar tayangan qo ‘ltigtayogday).

Bu o‘rinda shoirning mahorati shunda ko‘rinadiki, yozuvga oid tinish belgisi
va muayyan predmet o‘rtasidagi o‘xshashlikni tasvirlash orqali kitobxon ko‘z
oldida urushning mudhish asoratlari hagidagi manzarani gavdalantira olgan. Shoir
o‘xshatish etaloni sifatida tanlagan askarlar tayangan qo ‘ltigtayogday birikmasi
orqali urushning ayanchli oqibatlarini ko‘rsatib bergan bo‘lsa, urush so‘zidan
keyin qo‘yilgan uchta undov belgisi vositasida kuchli subyektiv munosabatini ham
ifodalagan. Ushbu belgilar urushga bo‘lgan nafratni ham, uning mudhish
asoratlarini ham, yarador askarning iztiroblarini ham o°zida jamlagandek.
Shoirning bunday obrazli va ta’sirchan tasvirni yaratishiga uning o‘ziga xos
individual o‘xshatishni qo‘llashi barobarida tinish belgilarini ham lingvopoetik
magsadiga bo‘ysundirishi sabab bo‘lgan deyish mumkin.

Mana shuni inobatga olgan holda tadgiqotda shoirning o‘z she’rlarida
o‘xshatish etalonini tanlashi masalasi tahlil gilindi. Shoir tomonidan yaratilgan
individual o‘xshatishli qurilmalarda ayrim jonivorlar, qushlar, insonlarga xos
xarakter-xususiyatlar, xatti-harakatlar, ularning ovozlari; narsa- predmetlarning
belgilari, xossalari o‘xshatish etaloni uchun asos qilib olinganligi kuzatiladi.
Eshqobil Shukur she’rlarida tanlangan o°xshatish etaloni asosida uning
o‘xshatishlarini quyidagi turlarga ajratib o‘rganish mumkin:

1. Kishilarga xos sifatlar, ularning xatti-harakati o‘xshatish etaloni
vazifasini bajargan o‘xshatishli qurilmalar. Eshqobil Shukur she’rlarida ota
shaxsiga x0s muhim jihatlar o‘xshatish etaloni vazifasini bajargan. Uning
she’rlarida oxshatish etaloni sifatida ota obrazi emas, otadek nasihat qgilish motivi
tanlanib, o‘ziga xos o‘xshatish hosil qilingan. Masalan, Bolam, bir qo ‘shiq bor
dunyoda, bolam, Ilk bora otaday aytayin uni... (“Alla ta’rifi”’) satrlarida allaning
ota tomonidan aytilganligiga ishora gilingan. Aslida, o‘zbek oilalarida bolaga alla
qo‘shig‘ini onalar aytishadi. Ammo O°‘zbekistonning ba’zi joylarida allani
chagalogga otalar aytishi ham kuzatiladi*®, biroq bu keng tarqalmagan. She’rda
allaning ota tomonidan aytilishida ramziy ma’no mavjud. Alla bu — otaning
farzandiga mehr-muhabbatga to‘la nasihati, u bolaga shu darajada kuch
bag‘ishlaydiki, bu qo‘shiq otaday aytilsa, hatto jahonda buyuk shoirlarning
dunyoga kelishiga ham turtki beradi.

Eshqobil Shukurning ayrim she’rlarida kishilar tomonidan amalga oshirilgan
muayyan Xxatti-harakat o‘xshatish etaloni vazifasini bajargan. Masalan, boladay
suysam, bevaday suysam o‘xshatishlarida bola va bevaning boshqalardan farqli
tarzda “samimiy, chin yurakdan, mehr bilan suyishi” epizodi orgali lirik gahramon

2 Pynpomes M. Baguuii MATH Ba YHUHT JTMHIBOIIOITHK TaXJIHiK acociapi. — Toukent: ®an, 2007. — B. 75.
% By hagida garang. Jumaboyev M. Bolalar adabiyoti va folklor. — Toshkent: O‘zbekiston yozuvchilar uyushmasi
Adabiyot jamg‘armasi, 2006. — B.7.

24



mehr-muhabbatining nihoyatda kuchli ekanligi bo‘rttirilgan.

Shoir o‘xshatishlarni hosil qilishda kishilarning jins xususiyati bilan bog‘liq
xarakter-xususiyatlari, xatti-harakatlarini ham inobatga olgan: Ne achchiq
quyunlar o ‘ynar ko ‘zimda, Ayolday qarg ‘ayman tasodiflarni... (“Hamal ayvoni”)

Berilgan she’riy parchada ayrim o‘zbek ayollariga xos qarg‘ashlar
o‘xshatishli qurilmaning yaratilishiga asos bo‘lgan. Shoir ayolday qarg‘amog
o‘xshatishi orqali vogelikka o‘zining emotsional munosabatini ham bildirgan.
Ma’lumki, qarg‘ishlarda, xususan, ayol kishining qarg‘ishida shaxsning salbiy
munosabati eng yuqori darajada ifodalanadi. Shu sababli ham lirik gahramon,
erkak kishi, so‘kinmaydi, balki ayolday kuyunib qarg‘aydi. Mazkur she’r
tarkibidagi ayolday qarg‘amoq o‘xshatish qurilmasi lirik gahramonning
kutilmagan, noxush tasodiflarga bo‘lgan munosabatini ekspressiv tarzda ifodalashi
bilan lingvopoetik ahamiyat kasb etgan deyish mumkin.

2. Jonivorlar, qushlarning xatti-harakati, holati, ovozi o‘xshatish etaloni
vazifasini bajargan o‘xshatishli qurilmalar. Eshqobil Shukur she’rlarida
hayvonlar, qushlar, hasharotlar bilan bog‘liq o‘xshatishlar ko‘p kuzatiladi.
Masalan, quyidagi she’riy parchada qayg‘uga tushgan ilonning vishillagan ovozi
avralgan chumchugning ayanchli chirqirashiga o‘xshatilgan: Men g ‘amli ilonman,
qayg ‘uli ilon, Avralgan chumchuqday chirgiraydirman. (“Avralgan ilon”)

Aslida, ilonning vishillagan ovozi va chumchugning chirqirashi o‘rtasida
biror o‘xshaslik yo‘q. Ammo shoir ilonning “qayg‘uli, g‘amli” holatidagi
vishillagan ovozi va chumchuqning jonholatda chirqirashi o‘rtasida o‘xshashlik —
kuchli ruhiy azoblanishni ko‘ra olgan. Mana shu o‘xshashlikka asoslangan
tasavvur asosida she’riga chumchuqgday chirgiramoq o‘xshatishli birikmasini olib
kirgan. Ushbu o‘xshatishli qurilma poetik nutqda ko‘p uchraydi, uni muallifning
individual o‘xshatishi deb bo‘lmaydi. Muhimi, shoir she’rda mazkur o‘xshatishni
ilon vishillashiga nisbatan qo‘llab, o‘ziga xos badiiy-estetik tasvir yarata olgan.

Eshqobil Shukur “O‘tov” she’rida ham tovush o‘xshashligiga asoslangan
o‘xshatish hosil gilgan. Ammo bunda jonivor ovozi va predmet orqali chiqadigan
tovush o‘rtasidagi o‘xshashlikni inobatga olgan: Oyoq tirab o‘choq bo ‘yniga
Qurbaqgaday bigirlar gumg ‘on... (“O‘tov”)

Ushbu she’rda qumg‘onning biqirlab qaynashi vaqtida chigadigan tovush
qurbaqaning vagqillashi ovoziga o‘xshatilgan. Bunday o‘xshatish o‘ziga xos,
muallifning individual o‘xshatishi hisoblanadi. Garchi badiiy adabiyotda hamda
so‘zlashuv nutqida qurbagaday sayramoq, qurbagaday vagillamog, qurbagadek
qurullamog o‘xshatishli ~ qurilmalari tez-tez uchrasa-da, she’rda ushbu
o‘xshatishning qurbagaday bigirlamoq varianti hosil gilingan. Bu kabi
o‘xshatishlar shoirning mahoratini? lisoniy qobiliyatini namoyon giladi.

Shoir she’rlarida jonivorlarning xatti-harakati bilan bog‘liq o‘xshatishli
qurilmalar ko‘p uchraydi. Uning ayrim she’rlaridagi o‘xshatishlarda tulporning
oyoqlarini kerishi, ona yo ‘Ibarsning bolasini tishlashi, itning to ‘rt oyoqlab yurishi,
toshbaganing sudralishi kabilar o‘xshatish etaloni vazifasini bajargan.

3. O¢‘simliklarning holati o‘xshatish etaloni vazifasini bajargan
o‘xshatishli qurilmalar. Shoir she’rlarida o‘simliklar bilan bog‘liq holda ham
o‘xshatishlar hosil gilingan. Jumladan, daraxtning ko‘karishi, gulning sarg‘ayish
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holati o‘xshatish uchun etalon vazifasini bajargan. Masalan: Shayxning xazon kuni
bahorlar keldi, Falak yashil bayroq tusiga kirdi. Kok yuzini tutdi soyasiz
Nihoyasiz yashil qushlar, nihoyasiz... O, shayxning tobuti go riston qadar
Daraxtday ko ‘karib ulgurdi... (“Yashil o‘lim”)

Ushbu she’riy parchada A. Navoiyning “Nasoyim ul- muhabbat” asarida
Shayx Zunnun Misriyning janozasi kuni osmonni yashil qushlar qoplagani hagida
yozilgan. Yashil rang islomiy ruh rangidir. Bu she’rda Shayxning yog ‘och tobuti
go ‘ristonga borguncha daraxtday ko ‘karib ulgurdi deyilishi abadiyatga, ruhoniy
tirilishga ishora. Chunki yog‘och ham asli o‘lgan daraxt, yog‘och tobut ichidagi
tan ham o‘lgan, qarangki, qurigan yog‘och ham, o‘lgan tan ham tirilib,
ko‘karmoqda, ya’ni o‘lim emas, balki yangi hayot boshlanmoqda.

Tadqiqotda o‘xshatish etaloni vazifasida narsa-predmetlarning belgi-
Xususiyati, harakat-holati; daryo, dengiz, ko‘l, bulogq, soyga xos xususiyatlar
kelgan o°xshatishli qurilmalar ham tahlilga tortilgan. Shuningdek, o‘xshatish
etaloni vazifasidagi birliklar struktur jihatdan turlarga ajratilib, tahlil gilingan.

Bobning to‘rtinchi fasli “ljodkor she’rlarida pretsedent Dbirliklar
lingvopoetikasi” deb nomlangan. Shoir she’rlarida mashhur obrazlar nomlari,
jumlalar, matnlar allyuziya ko‘rsatkichi vazifasini bajarib, allyuziv matnni yuzaga
keltiruvchi lingvopoetik vosita magomida kelgan. Masalan, uning “Sehr” she’rida
tilla baligqcha pretsedent birligining lingvopoetk jihatdan aktuallashganini kuzatish
mumkin: Dengizlar ko ‘karib tortadi chilim, Baxmal bulutlarni kiyayotgan sen.
Oltin baligchaga aylandi tilim, Eshqobil emasman endi men.

Ma’lumki, oltin baligcha rus shoiri A.S.Pushkinning “Baliqchi va baliq
haqidagi ertak™ asari qgahramoni bo‘lib, o‘zbek kitobxonlariga ham yaxshi tanish.
Shuningdek, o‘zbek xalgida ham “Oltin baliq” ertagi mavjud. She’rda mana shu
asarlar gahramoniga ishora gilinib, badiiy-estetik tasvir hosil gilingan.

Shoir she’rlarida rivoyatlar mazmuniga ishora qgilingan holatlar ham mavjud.
Uning quyidagi misralarida N.Rabg‘uziyning “Qisasi Rabg‘uziy” asaridagi
mashhur “Sulaymon va qarinchqga” rivoyatidagi chumoli (garinchga) va Sulaymon
obrazlariga ishora gilingan, natijada lirik gahramonuunr o‘zini ishq ko‘yida ba’zan
chumolidek ojiz, ba’zan Sulaymon kabi qudratli his etganligi kabi holatlarning
aniq ifodalanishiga erishilgan: Nechuk sensiz o‘tdi umr... hayronmen, Gahi
chumolimen, gah Sulaymonmen... (“Ishq va talab gayg‘usi”)

Eshqobil Shukur she’rlarida so‘z birikmasi va gap shaklidagi pretsedent
birliklar quyidagi tartibda berilgan:

1. She’riy matnga pretsedent birliklar aynan Kiritilgan. Shoir she’rlarida
maqol, shior kabi matnlarni o‘z shaklida, semantik va sintaktik strukturasini
o‘zgartirmay, aynan kiritgan. Masalan, shoir mashhur “Dil ba yor-u, dast ba kor”
(“Ko ‘ngil Allohda bo ‘Isin-u, go‘l ish bilan band bo ‘Isin”) shiorini aynan qo‘llab,
o‘ziga xos tasviriylikka erishgan: “Dil ba yor-u, dast ba kor” BU SO ‘ZNI — Bu
quyma oltinni olmak istadim... (“Nagshband”)

2. She’riy matnda pretsedent birliklar ayrim shakliy o‘zgarishlar bilan
berilgan. Shoir quyidagi she’rida “Ot aylanib qozig‘ini topadi” o‘zbek xalq
maqolidan foydalanib, o‘ziga xos badiiy tasvirni yuzaga keltirgan. She’rda
magolning kesimi gofiya talabiga moslashtirilib, sifatdosh shaklida qo‘llangan:
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Ot aylanib qozig‘ini topganda, Zot aylanib ruzlig ini topganda, El aylanib
o zligini topganda, Sen aylanib gayerlarga ketding, yor... (“Hamal ayvoni”)

Ushbu she’rning yana bir o°‘ziga xos jihati shundaki, shoir maqol tarkibida
qo‘llangan aylanib, topganda birliklarini keyingi uch misrada ham takror qo‘llash
orqali she’rda musiqiy ohangdorlikni yuzaga keltirgan.

3. Shoir pretsedent birliklarning mazmunini saglab golib, uni gaytadan
shakllantirgan. Shoir she’rlarida ba’zan magollarning mazmuni saglanib golingan
holda she’riy matnga moslashtirilganligi kuzatiladi. Masalan: O ‘rta yosh: Yoshin
yashab, oshin oshadi, lekin, Pari bilmaganni bilguvchi edi... (“Qariyaning
o‘limi...”) Ushbu she’rdagi “Pari bilmaganni bilguvchi edi” misrasi o‘zbek
xalqining mashhur “Qari bilganni pari bilmas” maqolining sintaktik jihatdan
o‘zgartirilgan, ya’'ni shoir tomonidan individuallashtirilgan ko‘rinishidir.

Shoir ba’zi she’rlarida xalq qo‘shiglarining mashhur nagarot gismini keltirish
orqali she’rlariga musiqgiy ohang olib kirgan: Ahay-aha-hay. Ahay-aha-hay! Men
qushlarning tushlarida ko ‘rinay... (“Ruhim”)

Xullas, Eshqobil Shukur o°z she’rlari tarkibiga Qur’on oyatlari, hadislar, xalq
qo‘shiglari, maqollar, turg‘un o‘xshatishlarni olib kirib, ixcham shakl orgali teran
mazmunni ifodalovchi badiiy matnlarni yaratishga erisha olgan.

XULOSA

1. Lingvopoetikada asosiy e’tibor poetik matnda badiiylikning tub mohiyati,
uning verballashuvi gonuniyatlarini aniglashga garatilishi bilan birga muayyan
adibning lisoniy qobiliyati, so‘zdan foydalanish mahoratiga ham baho beriladi.
O‘zbek tilshunosligida bugungi kunda badiiy matnni lingvopoetik aspektda tadqiq
gilish metodologiyasi va metodlari, tahlil tamoyillari belgilab berilgan, ayrim
adiblar asarlari misolida til birliklarining poetik xoslanishi, badiiy-estetik ma’noni
hosil gilishdagi ahamiyati kabi masalalar yoritilgan.

2. Eshqobil Shukur o‘tgan asrning 80-yillarida xalgona uslubda ijod giluvchi
shoir sifatida o‘zbek adabiyotiga kirib keldi. U she’rlarida milliy-madaniy
xazinamizning bir gismi bo‘lgan xalq og‘zaki ijodi namunalari — maqol, matal,
tasviriy ifoda, iboralar, o‘zbek xalq ertaklari, rivoyatlar, topishmoglarga murojaat
qilib, she’rlarida nafaqat go‘zal obrazlar yaratishga, balki ularning ta’sirchanligini
oshirishga ham muvaffaq bo‘lgan. Shoirning xalq og‘zaki ijodi namunalariga
bo‘lgan samimiy muhabbati bevosita she’rlariga ko‘chgan.

3. Shoir she’rlarida ko‘pincha so‘zlarning xalq orasida ishlatiladigan
variantlarini qo‘llagan. Uning so‘zga bo‘lgan munosabati etimologik kuzatishlarida
ham namoyon bo‘lgan. Shoir “Boboso‘z izidan. So‘zlar bilan so‘zlashuv” kitobida
so‘zlar etimologiyasini aniqlashda xalq og‘zaki ijodi materiallari hamda o‘zbek
mumtoz adabiyoti namoyandalari asarlariga suyangan holda xulosalar chigargan.

4. Eshqobil Shukur she’rlarida so‘zdagi unli va undosh tovushlarning fonetik
uyg‘unligiga alohida e’tibor qaratgan. U so‘z tarkibidagi unli, undoshni
ikkilantirish, unlini cho‘ziq holatda ifoda etish, ayni bir undosh va unli tovushni
takror qo‘llash orqali poetik konnotatsiyani hosil gilgan. Ayrim holatlarda so‘z
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tarkibidagi tovushlar o‘rnini almashtirish, so‘zning fonetik jihatdan o‘zgarishga
uchragan shakllarini qo‘llash orqali she’rlarining ta’sirchanligini oshirgan.

5. Ijodkor she’rlarida poetik vazifa bajargan leksik birliklarning turi va
ko‘lami keng. U leksik birliklarga ba’zan yangi ma’no yuklagan, ba’zida ularning
ma’nosini to‘ldirgan yoki ular orqali baho munosabatini bildirgan. Bunday birliklar
poetik matnda tasvirni yanada teranlashtirishga, unga badiiy-estetik bo‘yoq
berishga xizmat gilgan. Shoir she’rlarida badily obraz hamda tasviriylikni hosil
qgilishda metafora, metonimiya, sinekdoxa usullaridan unumli foydalangan.

6. Shoir she’rlarida qo‘llangan mashhur shaxslar ismlari, taxalluslarning
ayrimlari, okkazional ism va lagablar matnda poetik vazifa bajarib, badiiy-estetik
mazmunni ta’minlasa, ba’zilari nominativ vazifani namoyon qilish bilan
cheklangan. ljodkor she’rlarida ba’zan o‘ziga murojaat qilgan, ba’zida lirik
gahramon sifatida o‘ziga tavsif bergan. Ayrim she’rlarida Eshgobil ismini ishlatgan,
ba’zida Eshqobil Shukur taxallusini go‘llab, she’rlarida ta’sirchanlikni oshirgan.

7. Eshqobil Shukur she’rlarida leksik birliklarning tazod, takrir, tajnis, talmih,
tanosub, tarse’, tashbih, tashxis, irsoli masal kabi she’riy san’atlarni hosil gilishda
qo‘llanishi ko‘p kuzatiladi. Shoir leksik birliklarga bunday vazifa yuklash orqali
she’rlari poetik gimmatini oshirgan.

8. Poetik matnda lingvopoetik magsadda qo‘llangan har bir morfologik birlik
badiiy-estetik vazifa bajaradi. Eshqobil Shukur she’rlarida morfologik birliklarning
badiiy-estetik vazifasi, aynigsa, -da, -ya, -a, -ay ta’kid-kuchaytiruv yuklamalarida
yorqin namoyon bo‘lgan. Shoir yuklamalarni takror qo‘llash orqali she’rlarida
ta’sirchanlikni yuzaga keltirgan; -lar ko‘plik affiksi, kelishik affikslari variantlari
yordamida badiiy matnga o‘ziga xos estetik ruh bag‘ishlagan.

9. Eshqobil Shukur she’rlarida go‘zal badiiy tasvirlar sintaktik takrorlar orqali
ham hosil gilingan. Uning she’rlarida moslashuv, bitishuv, boshgaruv
munosabatidagi so‘z birikmalarining takrori ko‘p uchraydi. Yoki misralarni tashkil
gilgan gaplar she’rda bir necha bor takrorlangan; muayyan gap alohida misralarni
hosil qilib takror keltirilgan; turli gaplar bir necha bor takrorlangan; she’rda baytni
tashkil gilgan turli gaplar takrorlangan; she’rda misrani tashkil gilgan gaplarning
muayyan gismi keyingi misralar tarkibida gaytalangan.

10. Shoir o‘xshatishlar orqali obrazli ifodalarni hosil qilib, she’rlarining
badiiy-estetik qimmatini oshirgan. Uning she’rlarida o‘xshatish etaloni uchun
kishilarga xos sifatlar, ularning xatti-harakati; jonivorlar, qushlarning holati, ovozi;
o‘simliklarning holati; narsa-predmetlarning belgi-xususiyati, harakat-holati;
daryo, dengiz, ko‘l, bulog, soyga xos xususiyatlar tanlangan.

11. Eshqobil Shukur she’rlarida til egalari xotirasidan o‘rin olgan mashhur
jumlalar, matnlar pretsedent birlik vazifasini bajarib, badiiy-estetik gimmatga ega
bo‘lgan. Shoir Qur’oni karim suralari oyatlari, hadislardan ilhomlanib, go‘zal
she’rlar yaratgan. Buyuk allomalar asarlarida qo‘llangan hamda pretsedent birlikka
aylangan so‘z birikmalaridan foydalangan. Uning she’rlarida pretsedent birliklar
aynan; ayrim shakliy o‘zgarishlar bilan; shuningdek, mazmuni saglab golinib,
qaytadan shakllantirilgan holda qo‘llanishi kuzatiladi.
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BBEJIEHUE (anHoTanus nucceprauuu A0KTopa pumocopuun
(PhD no ¢unosornyeckum HayKam))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl auccepTanmuu. B MupoBoii
JUHTBUCTUKE C KOHIA MPOIUIOrO0 BeKa KapAWHAIBHO H3MEHUJIUCH MOIXOJbI K
HCCJIEIOBAHHIO S3bIKa, 0CO00€ BHUMAHHUE CTAJIO0 YIEISATHCS W3YUCHHIO S3BIKOBOM
CUCTEMBbl B CBSI3M C TAaKUMHU BHEIIHUMHU (HaKTOpaMu, KaK KOHTEKCT, peueBas
CUTyallMsi, S3bIKOBas cpeda, KyjlbTypa, OTHOC, COLMalbHas cuTyanus. B
pe3ynbTaTe UCCIEI0BaHUN, TPOBOJIUMBIX B ’TOM HAPABJIECHUH B MIOCIEIHUE TOJIBI,
chopMHUpOBaNICS W CTall Pa3BUBAThCS CAMOCTOATENBLHO pAJl  HaIpaBICHUM
AHTPOIOLEHTPUYECKOW JIMHIBUCTUKH, H3Y4YaAIOIIUX MPOOJIEMY YEIOBEUYECKOrO
dakTopa B s3pIKe. B WacTHOCTH, B pe3yjbTaTe yCWJICHHUS HWHTETPAIlMU HAyK H
HAy4YHBbIX 00JacTeil BO3HUK psJi HANPABIECHUHN, TAKUX KAK JHUHTBOKYJIBTYpPOJIOTHS,
KOTHUTHUBHAS JUHTBUCTHKA, JIMHTBOTIOATHKA, STHOJIMHTBUCTHUKA,
COLIMOJIMHIBUCTHUKA, €1Ie OOJIbIIE PACIIUPUINCH OOBEKTHI aHAIN3a A3bIKO3HAHUSA, a
KOJIMYECTBO aKTYyaJbHBIX MPo0JieM, TpeOyIOIIUX UCCIEI0BaHUS, BO3POCIIO.

JIMHrBOMOATHKA SBISETCA OJHOM W3 O0NacTeil, BO3HUKIIMX B PE3yJIbTATE
MHTETpaliy NoJI00HBIX 00JacTeld HAyKu B MUPOBOM SI3bIKO3HAHWM, B YACTHOCTH,
Ha CTBIKE JIUTEPATYpPOBEACHHS U S3bIKO3HAHUS, W ONpENeJICHUE OCOOECHHOCTEMH
SA3bIKOBBIX E€JIMHUII, CIYKAIIUX XYJI0KECTBEHHO-3CTETUUYECKON 3aJadye B CBSI3H C
KOMMYHUKATUBHOM LIENbIO MUCATENs WM MO03Ta, CTAHOBUTCS OAHOM M3 BaXKHBIX
3a/1a4 COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHMS. XOTS B ATOM HAIIPABJICHUM TPOBEICH PNl
MCCJIC/IOBAHMM, B HAIIEM SI3bIKO3HAHUHM €IIe UMEIOTCS HEpEeIlIeHHbIe MpodieMbl. B
YaCTHOCTH, K YKCITY MPOOJIEM, 0KMIAIOMIMX MPAKTUYECKOrO PElIeHUs], OTHOCATCSA
BBIIBJICHUE  S3BIKOBBIX  €AWHUIl,  CO3/IaBIIMX  BIEYATIUTEIBHOCTH B
CTUXOTBOPEHUSIX U3BECTHOTO y30eKcKoro mosta Dmkabuna [lykypa, BIsIBICHHE
crienu(pUYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEHN f3bIKa, CTOSIIMX 3a ICTETHUUYECKON 3amadeil, u
TEM CaMbIM BBIBICHUE MAacTepCTBA I0O3TA B  HCHOJb30BAHUM  SI3bIKA.
HccnenoBanue 3Toil mpoOjembl UMeeT OOJIbILIOE 3HAUEHUE MAJisl OINpeAesiCHUs
OCOOCHHOCTEM S3BIKOBBIX €IMHUI[ B AaCCOIIMATUBHOM MBIIUICHUN TBOPYECKOM
JUYHOCTH, €ro MPEACTABICHUSIX O MUPE U €ro XyJI0)KECTBEHHOM OTPAKEHHUU B
S3bIKE.

[IIupokomacmtabHbie peGopMbl, MPOBOAUMBIE B PAa3BUTUM HAYKU B HaIlei
CTpaHe Toclie OOpEeTeHHs] HE3aBUCMMOCTH, B TOM YHCIE H3JAaHHOE HAaIIUM
MPaBUTEIHLCTBOM TIOCTAHOBJICHUS W YKa3bl O BOIPOCE YIIyOJEHHOTO H3Y4YCHUS
y30€KCKOTO s3blKa Ha HAyYHOM OCHOBE, PaJMKaIbHO HM3MEHUJ OTHOIICHHE K
UCCJIEIOBAHUIO S3bIKa B Y30€KCKOM s3bIKO3HaHUU. B 1memsx oOecreueHus
BBITIOJTHEHUSI 3TUX YKA30B U IOCTAHOBJICHHI B HAIllEM SI3bIKO3HAHUU CO3/1aHbI
COBPEMEHHBIE METOJbl U NMPUHIIUIBI UCCICAOBAHUS A3bIKA. “Y30€KHCTaH JOJHKEH
OBITH I100aJIBHO KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIM B 00JIACTH HAYKU M MHTEJUICKTYaJIbHOIO
MOTeHIHATa”™", a TIybOKOe M3yYeHHEe HAIICr0 HALHOHATBHOTO S3bIKA HA OCHOBE
MIPUHIIMIIOB COBPEMEHHBIX MCCJICIOBAaHUH, MOMYJISIPU3UPYEMBIX B MUPE, CUUTACTCS
OJIHOM W3 aKTyanbHbIX 3aaad. CeroaHs HMcCCleIOBaHUE JEKCUKH MPOU3BEACHUIM
y30€KCKUX CO3UaTeNIel, TMOCTYKUBIINX TOBBINICHUIO JIYXOBHOTO MOTEHIIMAIA

! V36exucron Pecry6mukacu Ipesupentn Illaskar Mupsuéesuunr 2017 iun 22- nexaGpaaru Ommii Maxoucra
MyposkaarHomacu // Xank cy3u, 2017 inn 23- nekadpsb. 258 (6952)-coH.

31



HAIIETO HAapoJa, CTAHOBHUTCS HEOOXOAMMOCTHIO BpeMeHH. B 3Toil cBs3M S3bIK
JUPUKH U3BECTHOTO y30ekckoro mosta Dmkabuna Illykypa taxke 3acmykKuBaer
CEPhE3HOI0 HW3Y4YEHMS, IOCKOJIBKY B HEM NPOSBISIOTCS JIMHTBOIIOATUYECKHE
O0COOEHHOCTH y30€KCKOTO s3bIKa. B CBOEM TBOpUECTBE MOAT OCBEIIAET Y30EKCKYIO
HAllMOHAJIBHYIO TYXOBHOCTh Y€PE3 BO3MOKHOCTU U OCOOEHHOCTH HAIIEro POJHOrO
s3bika. JlaHHas cutyanus 0OOCHOBBIBAET aKTyalbHOCTh U COOTBETCTBUE MpeIMeTa
HAIIIETO UCCJIeI0BaHUS TPEOOBAHUSAM HACTOSIIIETO BPEMEHH.

JuccepranroHHass paboTa B ONPEAEICHHOW CTENEHH CIIY>KUT BBINOJIHEHUIO
3aj1a4, onpeaeneHHbIXx B Ykaze NeVII-4947 ot 7 despans 2017 rona [Ipe3uaenra
Pecniy6nuku Y30ekuctan “O crpareruu JEHCTBUN MO JadbHEHUIIEMY PA3BUTHUIO
Peciyommmku  V30ekucran”, B VYkaze NeVII-4958 ot 16 despams 2017 .
“O manpHEWIIEeM COBEPIICHCTBOBAHWU  IOCJIEBY30BCKOrOo  0oOpa3oBaHus”, B
[ToctanoBiennu Ne II1-2909 ot 20 ampens 2017 r. “O mepax 1o JajabHEUIIEMY
pPa3BUTHIO CHCTEMbl BbICIIEro oOpa3oBaHus’, B IloctanoBnennn KaOunera
MunuctpoB PecnyOnmuku VY30exkucran ot 22 mag 2017 roma Ne 304
“O nmanbHeHIeM COBEpIIEHCTBOBAHNU CUCTEMBI MOCIEBY30BCKOT0 00pa3oBaHus” U
B JICHCTBYIOIIMX HOPMATUBHO IPABOBBIX JOKYMEHTaX, CBS3aHHBIX C 3TOH
NEATEIBHOCTBIO.

CooTBeTcTBHE HCCJIETOBAHUA NMPUOPUTETHBIM HANPABJIEHUAM PA3BUTHA
HAYKM M TEXHOJIOTWil pecnyOguku. Jluccepranus BBIIOJHEHA B paMKax
IPUOPUTETHOTO HAIPABJICHUS pa3BUTUS HAYKHM U TEXHOJIOTHMH PECITyOJIMKU
l. « [yt QopMupoBaHuss W peanu3aluu CHUCTEMbl WHHOBAIMOHHBIX HJICH B
COLIMAJIBHOM,  MPAaBOBOM, 3KOHOMHMYECKOM, KYyJbTYpHOM, JyXOBHOM H
00pa30BaTeIbHOM Pa3BUTUU MH(DOPMHUPOBAHHOIO OOIIECTBA U JEMOKPATUYECKOTO
rocyAapcTBay.

CreneHb M3Y4YeHHOCTH NPo0JieMbl. B MUPOBOI JTMHIBUCTHUKE BBITIOJIHEH P
paboT B JIMHIBOMOITUYECKOM acrekTe. TeopeThueckue OCHOBBI ATOW 00JacTH,
MPUHITUIIBL aHaIu3a pa3zpabareiBanuck B padotax B.B.Bunorpanosa, b.A.Jlapuna,
B.ILI'puropseBa, H.M.Illanckoro, M.E.KonypbaeBa u npyrux Ha mnpumepe
TEKCTOB Pa3HOMN HAMPABICHHOCTH".

C 80-x rTomoB XX Beka B KauecTBe TMPOJOJDKEHUS  PaboT
JMHTBOCTHJIMCTUYECKOTO HANpaBlICHUS B Y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUU MOSBISIOTCS
UCCJIEIOBATENbCKUE PabOThl, HANpPABJICHHbIE HA W3YYEHUE JMHIBOMO3TUYECKHX
OCOOCHHOCTEH S3bIKOBBIX €AMHMIL. B y30€KCKOM S3BIKOZHAHHUU TEOPETUUYECKHUE
BOIIPOCHI JTHHIBOIOATHKH BIICPBHIE ObLIM MOAHATHL B cTaThsix H.Maxmymosa®.
[Tozxke B paborax Takux y4€HbIX kak M.MwupszaeB, b.lOnmames, 3.1llonuena,
["'MyxammamkonoBa, M.Sky066ekoBa, Jl.IllagueBa, M.FOnmames, I'.JIxxyma-

? Bunorpanos B.B. Crunncrika, Teopus mostideckoil peun. ITostuka. — M.,1969. — 256 c.; Shu muallif. ITpo6ire-
MBI pyccKO# cTuiucTuku. — M.: Bricmmas mkosma, 1981. — 320 c.; Jlapua b.A. DcreTnka cioBa 1 S3bIK MHUCATENS. —
JI.: XynoxectBeHHas nureparypa, 1974. — 288 c.; I'puropser B.II. Iloatuka cmoa. — M.: Hayka, 1979. — 343 c;
CrpykTypa 1 GyHKIMOHHPOBAHUE TTO3THIECKOTO TeKcTa. OUepKu JIMHTBUCTHYECKON moaTHKH. — M.: Hayka, 1985. —
221 c.; Koxun U., n ap. Ctpykrypa U GpyHKIIMOHHPOBAHNE TTOAITHIECKOTO TeKCTa. OUepKH JIMHTBUCTHYECKON T103-
tukd. — M.: Hayka, 1985. — 221 c.; Hanckuit H.M. JIuHrBucTHYeCKMi aHaIU3 XyI0KECTBEHHOro Tekcra. — JI.:
IIpoceemmenue, 1990, — 425 c.; Konypbaes M.3. bubmus Kopois MakoBa B TMHIBOIIO3THYECKOM OCBEIIEHUH. —M.:
JHuanor — MI'Y, 1998. — 69 c.; va boshqalar.

® Maxmynos H. Oiiex mebpuATHIATH YXIIATHILIAPHUHT JTHHIBONOITHKACH // Y36ek TWiM Ba anaOuéTH. —
Tomikent, 1985. — Ne6. — B. 48-51; Shu muallif. A.Kaxxop XMKOSJIApUHUHT JMHIBONIOITUKACKTA 1oup // Y30eK THIIH
Ba agabuéru. — Tomkent, 1987. — Ne4, — B. 34-36.
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HazapoBa, IIl.TomxomxaeBa, C.Ymuposa, A.Xamuaos, 3.MykumoBa U Jpyrue
BBISIBJICHBI JIMHTBOIIO3TUYECKHE OCOOCHHOCTH MPO3AMYECKUMX U MO3THUYECKHX
MPOM3BEICHIH, HAPOIHBIX MECEH M JMOCOB psiga y36ekckux mucareneii’. Takke,
BO MHOTHMX HCCJIEIOBAHUAX, MOCBSIIEHHBIX aHAJIU3y XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB,
3aTPAruBAaNCs U BONPOC JHHIBOIIOITHYCCKUX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBBIX €IHHHIL .

B nuteparypoBeneHnn ObUTM BbICKa3aHbl IIEHHBIE MHEHHS O JINTEPATYpPHOM
TBOpUeCcTBe Yy30ekckoro mosta Omkoduna I[lykypa u coxepkaHUU €ro
npousBeneHuil. B mocnennue roapl B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM TBOPUYECTBO MO3TA
U3y4aeTcsi C JIMHTBUCTHMYECKOM TOYKM 3peHus. B uacTHOCTH, NpOBENEHO
uccienoanue M.JpHazapoBoil 1O BOMPOCY JIMHTBOKOTHUTHMBHOIO aHallU3a
CIIOBOTBOPYECTBA B MPOM3BEACHIsAX Dmkabua ykypa®.

CBsi3b TeMBbI JHCCEPTAIMM C HAYYHO-HUCCJIEI0BATENbCKMMH padoTamMu
BBICIIEI0 Y4Ye0OHOr0 3aBelleHHsl, B KOTOPOM BBINOJHEHA JUCCEPTALMS.
Juccepranysi BBINOJHEHA COIVIACHO IUIAHY HAy4YHO-UCCIEIOBATEIbCKUX padoT
yauBepcutera Oriental Ha Temy “Ilegarornveckre BO3MOKXHOCTH M COBPEMEHHBIH
NOJIX0J K 00YUEHHIO B CUCTEME HaYaIbHOIO 00pa30oBaHUs .

Hear wuccienoBaHusi — U3YYCHUE JIMHTBOIMOATUYECKUX OCOOEHHOCTEH
CTUXOTBOPEHUH U3BECTHOIO y30eKkcKkoro no3ta Juikaduia [lykypa.

3agaum nccjie10BaHuA:

JaTh HAay4YHY!0 HHQPOPMALMI0 U KOMMEHTapHid O TEOPETHYECKHMX OCHOBAX
poOJIEMBI UCCIEAOBAHUS TO3THUECKOTO TEKCTA B JIMHTBOIIOATHYECKOM ACTIEKTE;

BBIPA3UTh  OTHOIIEHHE K  BONPOCY  HCCIEAOBaHUS  ITOITHYECKOTO
MPOU3BEJECHUS B JIMHIBOIIOATUYECKOM AaCMEKTE Ha MpUMEpe TBOPYECTBA
y30ekckoro no3ta Jmikabuina [lykypa;

PacKpbITh JIMHTBONOITHYECKHE OCOOEHHOCTH IMOATHYECKUX MPOU3BEIECHUMN
Omkabuna Illykypa, omnpeaenuTh S3bIKOBBIE €IMHULBI, O0OECIeurnBaroNIne
BIICYATIIUTEIBHOCTh B €r0 MO3TUYECKUX MPOU3BEACHUIX, U MPOAHAIU3UPOBATh UX
B (DYHKIIMOHAJIbHO-CTUIMCTUYECKOM U JIMHTBOIIO3TUYECKOM aCIeKTax;

4 Mup3aes U. K. IIpo6iemMbl THHTBONO3THYECKOI MHTEPIPETALNN CTUXOTBOPHOTO TeKcTa: ABToped. Iucc. ... A-pa
¢unon. Hayk. — Tamkent, 1992. — 43 c.; Yo’ldoshev B., Shodiyeva Z. “Ufq” trilogiyasining lingvopoetik tahlili
masalalari. — Samargand: SamDU, 2006. — B.62; Myxammakonosa I'. 80-itusap oxupu - 90- #mmap Goriapu
V30K MIChPUATHHHHT JHMHI'BOIIOITUK TAAKUKH: Dwmion. ¢daH. HOM. ... aucc. aBroped. —Tomkent, 2004. — B. 25;
Sky66exoBa M. V36eK XanK KyIIMKIAPMHHHT JHHTBONOSTHK XycycHustiapu. — Tomkent: ®an, 2005. — b. 21;
Mamuesa JI.ILI. Myxamman FOcyd mespusitn nuarsonostukacu: ®dumon. ¢daH. HOM3. ... aucc. aBTOped. —
Tomxkent, 2007. — b. 48; IﬁynaomeB M. Bbaguuii MmaTH nuHrBomodTHkacu. — TomkeHt: ®an, 2008. — B. 160; Shu
muallif. Baguuii MATHHUHT JTUHIBOMOATUK TaAKuKK: Duton. ¢au. a-pu ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2009. — b. 40;
Kymanazaposa I'.Y. “Illupun Ownan lllakap” NOCTOHMHUHI JIyFaBHil Ba JIMHTBONOITHK Xycycusrnapu: Do
an. HOMS3. ... mucc. aBToped. — Tomkent, 2008. — B. 26; Dtot aBrop. dosun Mymmom Yem 10CTOHIAPH THIMHUHT
JTUHTBOMO3THKAcH: Dwtoin. GaH. a-pu. ... mucc. aBroped. — Tomkent, 2017. — b. 76; Tomxyxaesa 11I. Dpkun Ab3zam
acapnapu JuHTBomodTukacu: ®wion. dan. Oyinya ¢anc. a-pu ... gucc. aBtroped. — daprona, 2017; Ymupona C.
V36ek mebpuATHAA JTHHIBUCTHK BOCHTANAp Ba MOITHK HHIMBHAYALIMK (YCMOH A3HM IIEHPUATH MHCONMJA):
Owunon. dan. 6Vitnaa dasc. n1-pu ... aucc. aBtroped. — Camapkang, 2019. — b. 49; Xamumos A. Mypoa Myxamman
Jycr acapnapu auHrBomodTukack: ®uinos. dax. OVitmya danc. n-pu ... gucc. aBroped. — Kapmu, 2020. — b. 45;
MyxumoBa 3. VTkup XOMMMOB acapiapd THIMHHHT JIMHIBOIOATHK BA JIMHIBOMAJaHHil Xycycustiaapu: DHION.
(an. 6yitnua danc. a-pu ... aucc. aBroped. — Tomkent, 2020. — b. 51.
% Kapumos C. V36ex Tumuuunr Gamgumii yeryou. — Camapkann: 3apadumion, 1992, — 5.140; Mamatos A. Xo3upru
3aMOH y¥30ek Oaauuii THIIHAA JIEKCUK Ba ()pa3eooruk HopMa Myammonapu: ®@usos. gaH. 1-pH ... qucc. — TOMIKeHT.,
1991; XynaiiGepranopa J. Y36ex Timmaru 6aauuii MaTHIAPHUHT AHTPONOLEHTPUK TaiKuHu: DUIon. haH. 1-pH ...
nmcc. aBroped. — Tomkenr, 2015. — B.52.
® Dpnasaposa M. Myammd cy3 MWKOIKOPIMIHHHHT JTHCOHMH-KOTHHTHB Taxmwid (dmkobun Ilykyp wkomu
muconnaa): @unon. dan. 6yiinya daic. n-pu (PhD) ... muce. — Camapkann, 2022. — b. 48.
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PacKpBITh pPOJIb  SI3BIKOBBIX €IWHUIl B OOCECIEYCHHH OSCTETUYECKOTO
BIICYATJICHUS B CTUXOTBOPEHUSX MOITA;

yepe3 JIMHTBOMOATUYECKUN aHanu3 cTuxoTBopeHuid Omkaduna Illykypa
ONPEJEIUTh €ro acCOIMaTUBHOE MBbIIUIEHHE, OOpa3HOe BOCHPUATHE MHUPA,
OLICHUTH €T0 JUHIBUCTHYECKUE CIOCOOHOCTH, OCBETUTh €r0 YMEHHE HCIOJb30BaTh
S3BIKOBBIE CPEACTBA IIPU CO3/IaHUU MTOATUYECKOTO TEKCTA.

OO0bexTOM HMCCIeA0BAHUSI BBHIOpaHbI MOATUYECKUE TEKCThl MPOU3BEICHUMN
Omikabuna [llykypa “Hamal ayvoni (Kpeutbio xamans) (ctuxu u mosma)” (2003),
“Yashil qushlar (3enenbie mruie))”, (1995) “Sochlari  sumbul-sumbul
(Uepnosoinocas)”, (1988) “Qaldirg‘ochning ko‘z yoshlari (Jlactoukunsl cié3nn)”.

IIpeameTrom HCCIeI0OBAHMSA SBISIETCA ONPEAECICHUE JIMHIBONO3TUYECKHUX
0COOEHHOCTEM MOATHUECKUX Mpou3BeneHuid Jmkaduina [lykypa.

MeTtoab! ncciienoBanusi. B nuccepranyy UCOIb30BaHbl METO/IBI ONKUCAHUE,
MIPOTHUBOMNIOCTABIICHUE (KoHTpacT), GYHKIIMOHATBHO-CTUIMCTUYECKHM,
JMHTBOMOATUYECKUN, KOHTEKCTHO-TEKCTOBOM aHAIIN3.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA 3aKII0YAETCA B CJIECIYIOIIEM:

Ha MpUMeEpE TBOPUECTBA M3BECTHOrO y30ekckoro mosta Jmkaduna [lykypa
ONpENENEeHO, 4YTO NP  HU3YYEHHH  TOITHYECKUX  MPOU3BEACHUN B
JIMHTBOTIOATUYECKOM AaCTIEKTE BAXKHYIO pPOJIb HUrpaeT (akTtop aBTOp — TEKCT,
pPacKphITO, YTO CO3UJATENb IOJHOLUEHHO HCIOJb3YEeT BO3MOYKHOCTH HAIIEro
HAllMOHAJIBHOTO SI3bIKA;

JIOKa3aHO, 4YTO TyOJMpOBaHHBIC, TTOBTOPHO HCIIOJIb30BAHHBIE W 3aMEHEHHBIC
MECTaMU TJIACHBIE U COTJIACHBIE 3BYKH; CJIOBA C TIEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM, KIMYKHU
(Mpo3BHILA), NPELUEICHTHbIE Ha3BaHWA;, JMHIBOMOATUYECKHE 3HAMEHATEIIbHbIE
CJIOBOCOYETAHHMS, TMPEJIOKEHUSI, KOHCTPYKUHUHU CpPAaBHEHUS, MPELEACHTHBIC
eauHubl 3¢G(EKTUBHO HCMHOJb30BaHbl B cTuxax Omkadbuna I[llykypa s
JIOCTABJICHHS YATATEIIO ICTETUUECKOE HACIIaXKCHUE.

BBIJICJICHBI JICKCUYECKHUE TOBTOPHI (ITOBTOPHOE WCIIOJIb30BAHUE CJIOB B
KOKJIOM CTPOKE CTUXOTBOPEHUS) M CHHTAKCUYECKHUE IIOBTOPHI (TIOBTOPEHHE
CIIOBOCOYETAHUA U TMPEMAJIOKEHUI B CTPOKax), CIY)XUBLIME IJi1 OOecredeHus
BIICYATIIUTEIIBHOCTH TEKCTa B MOATUYECKHX IMPOU3BEIACHUSX I03Ta, ONPEAEIICHO,
YTO OHU MOCTYXKUJIU JUIsl OCOOEHHOTO YTBEPKICHUSI, aKIIEHTUPOBAHUSI OCHOBHOM
UJIeH, CMBICJIA, BEIPAXKEHHBIX B IOITUUECKOM TEKCTE;

000CHOBaHO, YTO TMOCPEACTBOM JIMHTBOMOAITUYECKH 3HAYUMBIX €IUHHUII,
WCIIOJIb30BAHHBIX B CTHXOTBOpeHMsXx Omkabuna Illykypa, mO3T MOTHOCTHIO
IPOSIBIISIET XYAO0KECTBEHHO aCCOLMAaTUBHOE MBIIIJICHUE M JIMHTBUCTHYECKHE
CIIOCOOHOCTH.

IIpakTHyeckue pe3yabTaThl HCCACAOBAHMS 3aKIIOUYAIOTCS B CJICIYIOIIEM:

000CHOBaHO, YTO pe3yJbTaThl MCCIIEIOBAaHUS MOTYT OBITh MNPAKTHYECKU
UCIOJIb30BaHbl Ha (DUIIOJOTMYECKUX (paKyIbTeTaX BBICIIMX y4e€OHBIX 3aBEJCHUMN
IPY OPTaHU3alMU CIIENUAIBHBIX KYPCOB M CEMUHAPOB IO “‘JIMHIBUCTUYECKOMY
aHaJIu3y XYJIOXKECTBEHHOTO TeKcTa , “CTHIMCTHUKE XYyHO0KECTBEHHOIO TEKCTa
“JINHrBOMOATUYECKOMY aHAJIU3y XYJIOKECTBEHHOTO TEKCTa , TIPU CO3AaHUU
y4eOHUKOB, YYEOHBIX TTOCOOMI TIO STUM AUCITUTUIMHAM;

BBISIBICHO Ba)XHOE MECTO aCCOIIMATUBHOTO MBIIIJICHUS U S3BIKOBBIX
CIOCOOHOCTEM  co3upaTens B XYJOXKECTBEHHOM  TEKCTE€  MOCPEACTBOM
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JUHTBOTIOATUYECKOTO aHAIN3a MOATHYECKNX TeKcToB Dmmkaowmna [llykypa;

MPAaKTUYECKH OOOCHOBaHbl BO3MOXHOCTH METOJIa JIMHIBOIO3TUYECKOIO
aHaJu3a MNpU UCCIEIOBAHUU XYI0KECTBEHHOTO TEKCTA.

JloCTOBEpHOCTh Pe3yJIbTATOB HMCCJICIOBAHUS ONPENCIAECTCS TEM, YTO
NpaBWJIBHO TIOCTaBlieHA Mpo0iieMa, MOAHATAas B JUCCEpTAllMU; YTO TpU €&
OCBSIIIEHUU HA OCHOBE (PAKTUYECKUX MPUMEPOB, B3SITHIX U3 MOITUUECKUX TEKCTOB,
OCHOBAHO Ha JIOCTHKEHUSX MHPOBOTO SI3bIKO3HAHUS B 3TOM cdepe; YTO OCHOBBI
JIMHTBOATUYECKOTO aHAJIM3a MOITUYECKOr0 TEKCTA HAIUIA CBOE YETKOE pELICHHE
Ha TpUMepe aHaiu3a cTuXxoTBopeHuil Dmkabuna Illykypa; 4To mpu npuxojne K
0000I1IEHHBIM BBIBOJAM ONUPATUCH HA BaXKHbIE HAYYHO-TEOPETHUECKUE CBEICHUS
IO JIMHTBUCTUKE.

Hayynasi U mpakTH4yecKas 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJIeI0BAHMS.
Hayynasg 3HauuMOCThb pE3yJbTAaTOB HCCIEIOBAHUS ONPEAEIACTCS TEM, YTO
TEOPETUYECKUE BBIBOJBI O0OTramaloT M  YCOBEPIICHCTBYIOT — JTOCTHXKEHMS,
JOCTUTHYTBhIE B 00JIaCTH Y30€KCKOW JIMHTBOMOITHKH, a TakXke, TEM, 4YTO
MPENOCTABISIOT HOBBIE HAYYHBIE BBIBOJIBI IO MHANBUIYAIbHOMY MOJIXOAY aBTOpa
MIPU CO3/TaHUM CTETUYHOCTH B XYJI0KECTBEHHOM ITPOU3BEICHUMU.

[IpakTHyeckass 3HAUMMOCTh PE3YJBTATOB MCCIENOBAHUS OINPEHAEIACTCS TEM,
YTO OHU MOTYT CIYXKUTh BaXHbIM HAy4YHbIM HCTOYHUKOM [JII H3Y4YECHUS
JIMHTBOIMIOATUYECKUX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBBIX CPEICTB B MOITUYECKUX TEKCTaX.
Tak:ke MOryT OBITh HMCHOJIb30BAaHBI ISl OpPraHU3AIMU 3aHATHH BBIOOPOYHBIX
JUCIUIUIMH Ha (akyiIbTeTaX y30€KCKOW (UIIOJOTUU BHICIIUX YUCOHBIX 3aBEICHUMN
mo teMaM  “JIMHTBOIIOPTHYECKHE OCOOCHHOCTH  ITODTUYECKOr0  TeKcTa”,
“CornacoBaHue MOITUYECKUX EAUHULL .

BHenpenue pe3yabTaToB HccjieaoBaHni. Ha 0OCHOBE HaydHBIX PE3yJIbTATOB
JIMHTBOMOATUYECKOTO UCCIIEI0BAHMS CTUXOTBOpeHui Dmkaouia [lykypa:

BBIBOJIbI TI0 OMNPEEICHUIO TOTO, IPU U3YUYEHUH MOITUUYECKUX MPOU3BEICHUI
B JIMHTBOIIOATHYECKOM aCIEKTe BaXXHYIO POJIb UTpaeT (PakTop aBTOp — TEKCT, HA
puUMepe TBOPYECTBA HM3BECTHOTO Yy30ekckoro mosta Jmkadbwna Illykypa, mo
PACKpBITHE TOTO, YTO, CO3UAATEINH MOJHOLEHHO MCIOJIb3YET BO3MOKHOCTH HAIIETO
HAIMOHAIBHOTO SI3bIKA, a TAKXKE MO MOATBEPKIECHUIO TOTO, YTO AyOJIMPOBAHHBIE,
MTOBTOPHO UCIIOJIb30BAHHBIE U 3aMEHEHHBIE MECTAMH TJIACHBIE M COTJIACHBIE 3BYKH;
CJIOBa C MIEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM, KJIMUKHU (TIPO3BHUILA), TIPEIEICHTHbIC Ha3BAHMUS;
JIMHTBOIIOATUYECKHE 3HAMEHATEJIbHbIC CJIOBOCOYETAHMS, MPEIOKEHHUS,
KOHCTPYKITUU CPAaBHEHMS, MPEIEACHTHBIC €AUHUITBI A((HEKTUBHO UCIIOIH30BaHbI B
ctuxax Omkadbwia Illykypa 1is JOCTaBleHHS UYWTATENI ACTETUYECKOE
HacCJaXJICHHUE, UCTIONB30BaHbI B (DyHIaMEHTaILHOM MpoekTe “MeToauka pa3BUTHS
POJIHOTO SI3bIKA U JINTEPATYPhl B COOTBETCTBUU C HOBBIM aji(haBUTOM U MPABHUIIAMU
MpaBOMUCAHUsl KapakaJlakckoro s3bika” 3a HomepoMm F3-2016-0908165532,
BbinmosiHeHHOM B 2017-2020 romax B Kapakanmakcranckom ¢unuane HUU
negarorundeckux Hayk Ysoekucrana umenu T.H.Kopu-Huésu (cmpaBka Ne 578 ot
23 nosi6ps 2023 roma Kapakanmakcranckoro ¢uimmana HMUM nemarormyeckux
Hayk Y30ekucrana ummenu T.H.Kopu-Huésum MunHucrepcTBa HOUIKOIBHOTO U
mKObHOTO oOpaszoBanmsi PecrmyOmmku Y30ekuctan). B pesynbrare maHHBIN
IPOEKT 00oraiieH HOBBIMU HayYHO-T€OPETUUECKUMU JTAHHBIMU;
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BBIBO/IbI 110 BBIJICICHUIO JIEKCUYECKUX MMOBTOPOB (MIOBTOPHOE UCIIOIb30BaHUE
CJIOB B K&XJOH CTPOKE CTUXOTBOPEHMS])) M CHHTAKCHYECKUX IOBTOPOB
(MOBTOpEHUE CIOBOCOYETAHUN W TMPEUIOKEHUNU B CTPOKAX), MOCTYKUBIIUX IS
oOecrieueHusl BIEYATIUTEILHOCTH TEKCTa B MOATHYECKUX MPOU3BEICHUSAX I0ITA,
MO0 OMNPEJENIECHUI0 TOTO, YTO OHM MOCIYXWIM JIE OCOOCHHOTO YTBEPXKACHUS,
aKIIECHTUPOBAHUSI OCHOBHOM WJEU, CMBICIIA, BBIPAXKEHHBIX B MO3THYECKOM TEKCTE,
10 00OOCHOBAHMIO TOTO, YTO MOCPEICTBOM JIMHTBOIIOATUYECKH 3HAYUMBIX €IUHUII,
WCIIOJB30BaHHBIX B CTUXOTBOpeHUsaAx Omkadwia Illykypa, MO3T MNOJHOCTHIO
MPOSIBIISIET XYJIOKECTBEHHO aCCOLMATUBHOE MBIIUICHHE, W JIMHIBUCTUYECKHUE
crocoOHOCTH 3(PQPEKTUBHO HCIMOIb30BaHbl B cTuxax OJmkabwina Illykypa mis
JIOCTABJICHUSI ~ YUTATENI0 ACTETUYECKOE  HACIAXKJCHHE, HCMOJb30BaHbI B
MpaKkTUYECKOM MpoekTe “HelMHHT Ha y30€KCKOM SI3bIKE: CO3JaHuE HOPMATHBHO-
npaBoBbIXx OCHOB” No A-OT-2019-10, BemmonanennoM B 2019-2022 romax B
TamkeHTCKOM rocy/IapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30€KCKOTO sI3bIKa U JIUTEPATypPhl
uMmenn Asmmepa HaBom (cmpaBka Ne 04/1-1228 ot 19 wurons 2023 roga
TamkeHTCKOro  TOCYyJIapCTBEHHOIO  YHHMBEPCHTETa  y30€KCKOro  si3blka U
auTepaTypsl uMeHu Anuimiepa HaBou). B pesynapTare TEOpEeTHYECKH U
MPaKTUYECKU 00O0TallleHbl MaTepUalIbl IPOEKTA.

Anpobauust pe3yJbTAaTOB HCCJIeI0BaHUsl. Pe3ynbTaThl auccepTauuu
00CYXJaTuCh Ha OJIHOM MEXIYHapOJHOM U JABYX PECIyOJMKAHCKUX Hay4dHO-
MPAKTUYECKUX KOH(PEPEHIIUSIX.

Ony01MKOBAaHHOCTH pe3yJbTaToB HcciaenoBanus. [lo Teme nuccepranuu
onyOnuKoBaHO 16 HayuHBIX paboT, u3 HUX 11 crareit omyOJIUKOBAHO B HAYYHBIX
u3naHusx, pekomeHgoBanubix BAK PecnyOnuku Y30ekuctan s myOauKanuu
OCHOBHBIX HAayYHBIX PE€3YyJbTAaTOB JIOKTOPCKUX JHCCEpTAlMii, B TOM uucie 6 B
pecnyOnuke U 5 B 3apyOeKHBIX KypHajax.

Crpykrypa m 00bemM auccepraumu. J[uccepramusi COCTOUT U3 BBEICHUS,
TPEX OCHOBHBIX TJIaB, 3aKIIFOYEHUS W CIUCKA HCHOJIb30BAHHOW JIUTEPATYpPBHI.
OO6muit 06beM padoTel coctaBiseT 140 cTpaHuil.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE IUCCEPTALINHU

Bo BBeneHum  wuccienoBaHuss — OOOCHOBBIBAIOTCA — AKTyaJlbHOCTh U
HEOOXOJAMMOCTh TE€MbI, OTMEUEHBI 1IeJib, 3a/1a4l AUCCEPTALUU, OOBEKT, MPEIMET
VCCIICOBAHNsI, COOTBETCTBUE WCCIIENOBAHUSA IPUOPUTETHBIM HAIIPABICHUAM
pa3BUTUSL HAYKH U TEXHOJIOTMH peciyOJIMKH, HayyHash HOBHW3HA, MPAKTUYECKOE
3Hau€HUE, JaHbl CBEICHUS O BHEJIPEHUM PE3YyJbTAaTOB UCCIENIOBAHUS, 00
OITyOJIMKOBAaHHBIX paboTax.

IlepBas rmaBa nuccepranuu  HasbplBaeTCAd “XyAO0KECTBEHHbIM HA3bIK U
JIMHIBONOITHYECKUI MOAX0A K ero ucciaeaoBanuio”. Ero mepswiii maparpad
Ha3Baercs “U3y4deHMe XyJ0:KeCTBEHHOI0 TEKCTa B JIMHIBOIO3THYECKOM
acnekTe B SI3bIKO3HAHUM . JIMHIBONOATMKA Hadajla pa3BUBATHCS C MOCIEAHEN
YeTBEPTH NPOLUIOrO BEKa Kak (DUIIOJOTMYECKOE HAMpaBlICHUE, aHATM3UPYIOLIEe
BHIDAKECHHUE SCTETHIHOCTH ASHIKOBHIX SXMHHL| B TCKCTE, HX IPHIABAHHE TEKCTY
ACTETUYECKYIO CHIIy U MCIOJIb30BAHUE UX UCXOs U3 3TOU 1enr . Kak moguepkHy

7 CMOTpI/ITeZ .]-[I/IHFapT A.A. JIUHTBOIIOATHYECKOE HCCICAOBAHUC XYAOKECCTBECHHOT'O TCKCTA: TCOPUA U NIPAKTHUKA (Ha
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M.C.CtenaHoB, HCCIIEJOBAaHUE MTO3TUYECKOIO JUCKYpCa KaK LIEIOCTHOTO SIBJICHUS
B JIMHTBOITO3THUKE CITY’KUT BBISICHEHUIO TITyOOKOW CYIIHOCTH XYJ0>KECTBEHHOCTH U
ONPENEIICHUI0 3aKOHOMEPHOCTEH CYIIECTBOBAaHUS KOMMYHUKAIUMU, S3bIKa U
KyJIBTYPBI, CBSI3aHHBIMH C HEil'.

MOXHO CKa3aTh, YTO HMCCIIEIOBAaHUs JUHIBOIOATUYECKOTO ACHEKTa B JIMHI-
BHUCTHUKE BO3HHUKIIM B pe3yjbTaTe MHTEpEca K MU3YUCHHIO MOITUYECKOU (PyHKIMH
A3BIKOBBIX eluHMIl. Ha OCHOBE IJIMHIBOMO3THYECKOrO aHalIM3a MOXHO Oyner
ONPENEIUTh MO3TUYECKNE OCOOEHHOCTH S3BIKOBBIX E€IUHUL, MPOSBISIOIIHAECS B
XYJI0)KECTBEHHOM peur, U BMECTE C 3TUM MOXXHO OyJeT AaTh MPaBUIbHYIO OLIEHKY
JUHTBUCTUYECKUM  CIIOCOOHOCTSIM U MAacTEpPCTBY  HMCIOJIb30BAaHUS  SI3bIKA
nucareneil. [IpyHumas 3T0 BO BHMMaHWE€, MHOTHE JIMHIBUCTBI NPHU3HAIH, YTO
NO3TUYECKAs] MNPUPOAA S3BIKOBBIX E€IWHHUI] TMPOSBISIETCS TOJBKO M TOJIBKO B
Xy/I0)KECTBEHHOM TekcTe . KOHEUHO, B IMHIBOIIOITHKE BAKHO ONPEICTHTh POIb I
JIOJIF0 SI3BIKOBBIX €IUHUL, MPOSBISIOMINX XYJI0)KECTBEHHBIM 3aMbICeN MUCATEN,
IIPU CO3IAHUM ACTETUYECKOTO cMbIcia. [1oaxon K M3y4eHMIO SI3BIKOBBIX €JIMHULL
4yepe3 aHaIN3 XYIO0XKECTBEHHOTO TEKCTA CIIY)KUT PACKPBITHIO UX IMOITHYECKOTO
noteHuuana. Ho “...aro0bl MOHATH coaep)kaHue JI000ro TEKCTa, HeOOXOIUMO U
JOCTATOYHO 3HATh JIEKCUKY M IpaMMaTHKYy S3bIKa, a JJII TOTO, YTOOBI MOHSTh
CoJiepKaHue XyAO0KECTBEHHOTO TEKCTa, HEOOXOIMMO 3HATh TaKXe CBOEOOpa3HbIE
A3BIKOBBIE U MOATUYECKUE 3aKOHOMEPHOCTH XYI0KECTBEHHOTO Tekcra”’.

JIMHTBUCTBI ~ BBICKA3bIBAIOT MHOXXECTBO MHEHUH O COTPYJHUYECTBE
JIMHTBOMOTHKH HE TOJIBKO C TUTEPATYPOBEICHHEM, HO ¥ C IMHIBOCTUIHCTHKOM .

B MupoBOM 513bIKO3HAHUU, B YACTHOCTU B Y30€KCKOM $I3bIKO3HAHUU, HAUYWHAs
¢ 60-70-x roI0B MPOLUIOTO BEKa, XYyAOKECTBEHHBIE TEKCThI Hadajll MU3ydaThCs B
JIMHTBOMO3TUYECKOM acrekTe. B padoTax B 3TOM HampaBleHUM OIpeaeieHb
METOABbl W  TPUHIMUIB  JUHIBOMOATUYECKOro  aHanu3a. JlokazaHo, d4TO
XYJI0’)KECTBEHHBIN TEKCT SIBISETCS 0OBEKTOM JIMHI'BOMOATUYECKOTO HCCIIEIOBAHUS,
BBISIBJICHBI JIMHI'BOIIOATHUECKHE OCOOCHHOCTH SI3bIKOBBIX €IMHULI.

ITepBbie B3rIIsLABI IO TUHTBOMOITUYECKUM TEOPHUSIM, OCHOBAHHBIE HA aHAJIU3E
MaTepHuaioB y30€KCKOTO SI3bIKa, ObLJIM OCBEILEHBI B HAYYHBIX CTaThsIX M3BECTHOIO
yaénoro H.MaxmynoBa. B psge ero crateili 11yOOKO — pacKpbITHI
JIMHTBOMO3THYECKHE OCOOCHHOCTH Xy10XKECTBEHHOTO CIT0Ba .,

AKTyaJIbHbI€ BOMPOCHI JIMHTBOMOATUKU TOAHSI U npodeccop A.HypmoHOB.
[Io ero wmHeHuto, “nepBasg (QYHKIUS S3bIKa SBISETCS OOBEKTOM H3y4YEHUS
TPAJAUIIMOHHOTO M CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOTO SI3bIKO3HAHMSI, a BTOpass QyHKIUS —

MaTepHase aHIIMACKOHN uTeparypsl): ABroped. qucc. ... Kanz. ¢wion. Hayk. — M., 1996. — 23 c.

® Cremanos M.C. JleHOTAIMS M KOHHOTAIMS B OYTHYECKOM JAHCKypce: ABToped. auce. Kana. (Guion Hayk. — M.,
2007.—-20c.

® Cmorpure: Topemukxosa M., Maromenosa JI.M. JIMHTBHCTHYECKHiI aHATN3 XYI0KECTBEHHOTO TeKCTa. — M.:
Pycckuii s3p1K, 1989. — C.5.

10 ﬁynﬂomes M. Baguuii MmatH nuHrBonosTukacu. — Tomkent: @an, 2008. — B.27.

1 ymuposa C.M. V36ex mebpuaTuia IMHIBUCTHK BOCHTANAP B TIOTHK MHAMBUAYALIHK (YCMOH A3UM IEHPUATH
muconuaa): Gunoi. dan. 6yiinda dancada a-pu (PhD) ... nucc. aBroped. — Camapkanz, 2019. — b.12.

2 Maxmyno H. Oiifex IIebpuATHIArH YXIMIATHILIAPHUHT JHHIBONOATHKACH // Y30ex THiM Ba anaOuéTH. —
Towkent, 1985. — Ne 6. — 5.48-51; Shu muallif. A6aynna Kaxxop XMKOSUIapUHUHT JIMHIBOMOATHKACKTa JOUD //
V3bex twim Ba amabuétu. — Tomkent, 1987. — Ned. — B.34-36; Shu muallif. Illaiix3oma cy3uHMHT
JIMHIBONOYTHKACHTa um3rmiap / Y36eK TWINIYHOCIMIMHMHI A0i3apb Macanamapu. WnMmuii-Haszapuil amiyMaH
Marepuauiapu. — Tomkenr, 2009. — 5.12-17.
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13 .
OOBEKTOM M3Y4YEHHUS] JIMHTBOMOATHKW . JleMcTBUTENbHO, (YHKIUU S3bIKa

MHOTOOOpa3Hbl, €ro (YHKIHUS SMOIMOHAIBHOTO BO3JCHCTBUS Ha 4YeIOBEKa
MpeACTaBiIsgeT coO00M MPoOIEMy, OTHOCAIILYIOCS HE TOJBKO K JIUTEPATYpPOBEICHUIO,
HO Y K HaIllpaBJICHUIO JIMHTBOIIOATUKH.

K nepBbIM nuccepTaiusiM B y30€KCKOM SI3bIKO3HAHUM B JIMHTBOIIOATUYECKOM
acIeKTe MOXHO OTHECTH HayudHble paboTel M.Mwup3saeBa, I'.MyxamMa5)kOHOBOH,
M.IOnnameBa, M.Sky00ekoBoiA, I[.I[;KaMOHHILI[HHOBoﬁl. B »stux paborax
OMpEeIeNICHbl Ba)KHEHIIIME BOMPOCHI JIMHTBOMOATUKH — METOOJIOTHSI U METOJbI
UCCIIEIOBAHNSI  XYAOKECTBEHHOIO TEKCTa B JIMHIBOIIOATUYECKOM  ACIEKTE,
ONpeJeieHbl TPUHIMIBI aHaJn3a, OCBEIICHBbl MO3THYECKas CHelUupUIHOCTD
A3bIKOBBIX E€JMHUII, UX 3HAYEHUE B CO3JaHUM XYIO0KECTBEHHOCTHU. B mocneqHue
roAbpl TPOBOJATCS MCCIICAOBAHMS, HAIIPABICHHBIE HA M3YYEHUE TBOPYECTBA
OTIENbHBIX IMCATENIEd B JIMHTBOIIOATHUYECKOM acCleKTe. B  HUX PpacKphITHI
JUHTBOIIOATHYECKHE ocoOeHHOCTH mpom3BeacHuii M. FOcyda, 3. Azama,
VY. Azuma, O. XommrMoBa U APYrux MUCATENEH, & TAKXKE TEKCTa AacTaHoB Dazuna
FOnmam OTJIBI™.

Ceromusi Ha psiAy C OCYIIECTBICHHBIMU B 3TOM 001acTu paOOT OJHOW W3
aKTyaJbHBIX  MpoOJieM  y30€KCKOTO  SA3bIKO3HAHUSA  SIBIACTCS  M3y4YCHUE
JIMHTBOTIOATUYECKUX OCOOCHHOCTEN CTUXOTBOPEHUI M3BECTHOTO MO3Ta Dikabuia
[llykypa, oOnagaroiiero HEMOBTOPUMBIM HMHAWBUIYAJIbHBIM CTHIJIEM. Y YUTHIBas
9TO, B JIAHHOM HCCIICIOBAHUM OBUIM OMpeeSIeHbl (POHETUUYECKUE, JIEKCUUECKUE,
MOP(OJOTUYECKHE W CHUHTAKCUYECKHE EIUHUIIBI S3bIKA, MCIOJIb3YEMbIE IS
obOecrieueHUs XYJ0KECTBEHHOCTH CTUXOTBOPEHUM T03Ta, W TOCTaBJEHA IIeib
BBISIBUTD UX JIMHTBOTIOATUYECKHUE OCOOCHHOCTH.

Bropoii naparpad riaBel HazbiBaeTcs “PoJib XyJd0:KeCTBEHHOr0 SI3bIKa B
BOILUIOLICHUM HAPOAHBIX MOTHBOB M TPAAUUMIA B MOI3HMH JuIKaduIa
Ilykypa”. B 80-e roasl npouwioro Beka Dmkadbwn lykyp Boien B y30€KCKYHO
JUTEpaTypy Kak MO3T, TBOPSUIMHA B HApOJHOM cTuie. B cBoux cruxax OH
2 PEKTUBHO HKCIOJB30Bajl  IOCIOBHIIBI, TIOTOBOPKH, 3arajkd, oOpa3HbIe
BBIpaXKEHUs,  (pa3eojoTu3Mbl,  CUUTAIOIMIMECS  HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM
JOCTOSTHUEM, CyMeJd  CO3/1aTh OOpa3Hble HM300paKEHUS H  00CCIEYUTh
BIICUATIUTEILHOCTh, HApPOJHOCTh CBOMX CTuUXOB. OOpaTuM BHUMaHHUE Ha

¥ Hypmonos A., Mymnomes b. Tumuysocnuk Ba Tabumii dammap. — Tomkent: Ilapk, 2002, — 159 6; Yana garang:
HypmonoB A. Tannanran acapinap. 3 . — TomkenT: Akagemnamp, 2012, 1-xuna. — 5.163-164.

¥ Mupsaes M.K. TIpo61eMbI JTHHTBONOITHUECKOH HHTEPIPETAIIMHM CTHXOTBOPHOTO TeKcTa: ABToped. auce. ... 1-pa
¢unon. nayk. — Tamxkent, 1992. —43 c¢; Myxammamkonosa I'. 80-immmap oxupu 90-imuiap Oomapu y30ex
MIEbPUATHHUHT JIMHTBOIIOATHK Taakuku: PDwion. ¢aH. Hom3. .. qucc. aBroped. —Tomkent, 2004. —25 6;
Sky66exoBa M.M. V36ex XanKk KYIMKIAPHHWHT JTHHIBOIOITHK XycycHsTaaph: Oumon. (aH. I-pH ... IHCC. —
Tomkent, 2005. — 21 6; FOngames M. baguuii MATHHUHT JTUHTBOMOSTHK TaagKuku: ®umoin.daH. a-pu ... AUCC.
— Tomikent, 2009. — 316 6.; KamonunauHosa [1. Bamuuii HyTKIa napante3 OHUPIIMKIAPHUHT CEMAaHTHK-TPAMMaTHK
Ba JITHTBOTIOATHK XycycusiTnapu: @umoi. ¢paH. HOM3. ... aucc. aBToped. — Tomkent, 2009. — 26 6.

% IManuena JI. Myxamman IOcyd mebpust muarsonostukacu: Ouinon. Gpan. HOM3. ... aucc. aproped. —TONIKeHT,
2007. — 26 0.; Tomxyxaesa III. DpkuH Ab3am acapiapu JMHrBonostukacu: ®uioin. dan. 6yiinya dancada a-pu
(PhD)... mucc aToped. — Paprona, 2017. — 50 6.; Kymaunasaposa I'. dosuwn Mymour yem 10CTOHIAPH THIMHUHT
nUHTBOMO3THKAcH: Dunon. ¢aH. n-pu. ... mucce. — Tomkent, 2017. —76 6.; Ymuposa C. M. V36ek LIEbPUATHIA
JIMHTBUCTHK BOCHTANap Ba MOJTHK MHIMBHAYANIMK (YCMOH A3UM mIebpHATH Mucosinzaa): Punon. ¢an. Oyiinua
dancapa a-pu (PhD) ... mucc. aBToped. — Camapkanz, 2019. — 48 6.; Mykumoa 3. Yrkup Xomumos acapnapu
THJIMHHHT JIMHTBOIIO9THK Ba JIMHrBOMagaHuit xycycustnapu: Ouson. dan. 0yiinua ¢dancada a-pu (PhD) ... aucc.
aBToped. — Tomkenr, 2020. — 51 6.
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CJIEYIONTUE CTPOKH MOATA!

Tilim tiyildi mening, so zim qiyildi mening. Po‘lat til topib oldim, havo so‘;
topib oldim. (“Chanqovuz”) ... Boshi bir yogadan chiggan mamlakat, Mangulikni
yo ‘rgaklagan ibtido. (““Qadimiy bitiktoshlarga yozuvlar”)

B mepBoM CTHXOTBOpPEHMHM Ha OCHOBE WHIWBUIYAIBHBIX aCCOIMAIMKA T03TAa,
OCHOBaHHBIX Ha CXOJICTBE, BOSHHKIM OOpa3HbIe BRIpAXECHUS po ‘lat til (cTampHOU
S3bIK) U havo soz (BO3IYIIHOE CJIOBO) MO OTHOIIEHHWIO K YaHTOBY3y (Bapras,
MY3BIKQJIbHBII UHCTPYMEHT). DTH 00pa3HbIe BBIPAKEHUS CO3[AIH CBOCOOPA3HYIO
00pa3HOCTh B MOITUYECKOM TOJYCTHUIIHNH. YYacTHE sS3bIKa M BO3JyXa B UIPe Ha
YaHTOBY3€ MOYYUTEIHLHO TEM, YTO CIYXKUT MOITHU3AIMH CMBICIA 3TOTO CXOJCTBA.
DTO yHUKaJIbHAs TOATUYECKAsT HAXO0JIKa, OTKPBITHE moota”™®,

B crneayromeM mo3THYECKOM OTpBIBKE ymnorpebnsercs (paseonorusm bir
yogadan bosh chigarmoq, xoropsliii 03HavaeT “neiicTBOBaThH BMECTE, JeIaTh YTO-
TO BMeECTe, JepxkaTbCcd BMecTe (IUIOTHO MpUKIaAbIBaThea)”. ITa (pasza
UCIIOJIb30BaHA B CTHXOTBopeHHMH B Qopme boshni bir yogadan chigarmoq
(svicosblBanUs 20710661 U3 00HO20 6OpOMHUKA). YTIOTPEOUB CIOBO 207106d B
BUHUTEIHLHOM MaJIeKe U B Havase (pas3sl MOIT gaj 0co00€ yAapeHUue 3TOMY CIOBY
Y TIPUIaJT 3HAYEHNE YTBEPKICHUS.

B ctuxax mosta MHOTO MPUMEPOB M3 YCTHOTO HApOIHOTO TBOPYECTBA TaAKUX
KaK TIeChHS, MpeAaHue, CKaska. MOKHO CKa3aTh, YTO €ro HWCKPEHHSS JIFOOOBHh K
oOpasmaM HapoIHOTO YCTHOTO TBOPUYECTBA MEepenaiach u B ero cTuxu. Hampumep:
Ahay-aha-hay. Ahay-aha-hay! Men qushlarning tushlarida ko ‘rinay, Men
tushlarning qushlarida ko ‘rinay Ahay-aha-hay. Ahay-aha-hay!.. (“Ruhim”)

MHorokpatHoe M TONEepeMeHHOe yroTpeOienune cioB qushlar (mruigsr),
tushlar (cuel), maHHBIX B MOJYCTHIIUAX, O3HAYaeT MCKYCCTBO TapAH akC B
kinaccuueckor smreparype. Crtpoku Ahay-aha-hay. Ahay-aha-hay!.. B crtune
HApOJHOM IECHH HAIOMUHAIOT IMecHu U modMbl CypxaHa. B aTux u apyrux
CTHXOTBOPEHHUSX I0dTa, Hampumep, “Hoyyo-huyt, hoyyo huyt”, “Ho ‘o ‘o ‘sh-
ho‘o‘o’‘sh... Ho‘o'sh...”, “Boy bola” spko BeiaenseTcst Menoausi, HarmeB HapOIHBIX
TIeCEH.

BrIBarOT U cilyyau, KOT/a CTUXH MOATa OTCHUTAIOT K MOBECTSIM. B cneayrommx
€ro MOJYCTUIIUSX JeNlaeTCsi yKa3aHWe Ha 3HamMeHuToe mpenanue “Sulaymon va
qarinchqa (Cyneiiman u wmypaBeil)” u3 mnpousBeneHuss ‘“Kucacu Pabryszu”
H.Pa6rysu'’, B pe3yibTaTe 4ero CTHXOTBOPEHHE CTaHOBHTCS oOpasmbiM: Nechuk
sensiz o ‘tdi umr... hayronmen, Gahi chumolimen, gah Sulaymonmen... (“Ishq va
talab gqayg‘usi”)

Omkabun [lykyp — mo3T, BKIIOUMBIINNA B CBOM CTUXHM y30€KCKHE W JIPYrUe
HapojHsle ckasku. Hanpumep, cioso Epuntain, ynorpe6ieHHoe B CTHXOTBOPEHHH
“Qiz qo‘shig‘t (/leBuubs mnecHs)”, OTChbuIaeT K Y30€KCKOM HApOJHOM CKa3Ke
“Yoriltosh”.

'® Qahramonov Q. “Qushdan ildiz oldim qanotni guldan” // https://n.ziyouz.com/portal-hagida/xarita/ magolalar/
qurdosh -gahramonov-qushdan-ildiz-oldim-ganotni-guldan
7 Cmotpure 06 3TOoM moBecTBOBaHMHM: PaxaGosa B. Bup pamsuii o6pas Tankumura goump (“Tapuxu aHOuE Ba
Xykamo” acapu Muconuaa) // “V30ex MyMTo3 anabuETHHM YpPraHMIIHMHI Hasapuii Ba MaHGaBuil acocrmapu”
MmaB3yuaaru Pecny6nuka I unmuii-amanuii kongepenuuns matepuaiiapy. — Tomkenrt, 2020. — b.114.
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Jlnst mpumaHus HAMOHAIBHOTO KOJOPUTAa B CBOMX CTHXaX IOAT TaKXKe
7 (HEKTUBHO UCIOJIB30BaN Y30€KCKHE HApOIHBIE TOCIOBUIBI. Ho OH He mpocTo
UCIIOJI30Bal HX, OH BHEC HEKOTOpPhIE W3MEHEHUSI M TOBBICHUJI CHIy UX
Bo3aciicTBus. Hampumep, B crpokax “Qor edim, galovim topildi, yondim, Suv
edim, olovim topildi, yondim...” (“Hamal ayvoni”), mociosuna “Qalovini topsang,
gor ham yonadi (Ecnu Haligems crioco0 Kak ckedb, Jake CHEr OyaeT roperhb)” Ha
OCHOBE HWHAMBHIyaJlbHOro mojxona maércs kak “Qor edim, galovim topildi,
yondim (1 Ol BO/IO#, MO OTOHB HalIencs, st cropen)”’. B pesynbrate MyapocTb,
OTpak€HHasi B MOCJIOBHUIIE, MOJIy4Yrsia oco0oe yTBepxkaeHue. Takke ObUT co3iaH
BapHaHT 3TOW mocioBHILI B Buae “Suv edim, olovim topildi, yondim (S 6win
8000U, MOU 020Hb Hawiencs, 5 ceopeir)’, W B CTUXOTBOPEHUU CO3JaH
BIICUATIISIONIUHN XYI0’KECTBEHHO-ICTETUYECKUNA 00pa3.

XapakTepHO, YTO MOAT BO MHOTHUX MECTaX CO3JajJ ‘“CBOM TMOCIOBHUIBI” Ha
OCHOBE HAPOJHBIX IIOCJIOBHII. JTa CHUTyalus TOCTY)XHWJIa TIPOSBICHUIO €T0
UHANBUAyaIbHOTO CcTwiss. Hampumep, u3BecTHas y30ekckas mocnosuma “Ot
aylanib gozig ‘ini topadi/Jlowaos nobpooum u Hatioém ceoll Ko~ YIOMUHAETCS B
ctuxotBopenuu “Ot aylanib / Jlowaob nobpoous”. ABTOp co3nai “mocioBULIbI B
CO3BYYHMHU C ATOU MOCHOBULIEH: “Zot aylanib tuzlig ‘ini topadi/ Yenosex nocynsiem u
Hatoém ceot conouky/mecmo nuwu”, “El aylanib o ‘zligini topadi/Hapoo,
nooOpooum u Haudém co CywHoCcmy” . JTa CUTyallus IpUaaia CTUXOTBOPEHUIO
CBOEOOpa3HbIN MIApM, XYJ0KECTBEHHBIA U ICTETUUECKUI AYX.

OnHO M3 CBOMX CTMXOTBOPEHUN MO3T Ha3zBad “I[loTMHM”, UCXOIs U3 HA3BAHUS
UTPbl, OJHOM W3 JETCKUX HaluuOHAIbHBIX WUrp. CoracHo O0OBICHEHMUIO,
MPUBEACHHOMY B Ha3BaHWW CTHXOTBOPCHWSI, YEIIOBEK, yUACTBYIOIINN B 3TOU UTpE,
JTOKEH CHUACTh “‘HEMbIM~ B TEYEHUM OMNPEACICHHOrO IIepuojia BPEMEHH.
MacTepcTBO TO3Ta 3aKIOYaIOCh B TOM, YTO OH TOHKO TMPOJABUTANI aHAJIOTHIO
MEXIy CUTyalledl B TOABI 3aCTOS M THUIIUHOMW, KOTOpas CYMTaIach OCHOBHBIM
npaBuioM urpsl “Potini qo‘yish (ITonoxuTs moTH)”, U, OMUCHIBAas 3Ty UTPY, OH
YKa3bIBaJl HA “HEMOTY’’, KOTOPBIA LIAPUII B TO BPEMS:

Potini-ya, potini, Xotiramdan o ‘chirdim Yuragimning otini. Jim. Jim.

[ToBTOpeHue cimoBa jim (muxo) B KOHIIE Ka)XAOro ad3ala CTHXOTBOPCHHS
OBLJIO JIMHTBOIIOATUYECKUM WHCTPYMEHTOM JUIsl TATbHEHIIETO YCUJICHUS TEIH, K
KOTOPOH CTPEMUJICS aBTOP CTUXOTBOPCHHSI.

B ctuxax moaTta taxke HabmomaeTcs yrnoTpeOjaeHue JUANICKTHBIX CIOB. JTa
CUTYyaIlusl He TIOBPEINJIa BEIPA3UTEIIHLHOMY COICPIKAHUIO €TO CTUXOB, a MOCTYXHUIa
MPUOIMKEHUIO UX K HAIMOHAJILHOMY sI3bIKY. Tak, B ctuxax Dmkabuna Illykypa
BBIPDOKEHBI HApOJIHBIE MOTHUBBI W Tpaguiuu. B cBoMX cTUXax OH YacTo
WCITOJIB30BaJI BAPUAHTHI CIIOB, yIOTpEOIsieMble cpeiu Hapoa. B aToMm oTHOIIEHUH
€ro CTHUXH YHHUKaJbHBI CBOMM TIIPOCTBIM S3BIKOM, HO U XYJIO0XKECTBEHHO-
ACTETUIECCKOUN BO3BBHIIICHHOCTHIO.

Tpertwnii maparpad riaBel HazbBaeTCs “B3rjasabl Mo3Ta HA Xy/10KEeCTBEHHOE
CJI0BO U POAHOM A3bIK”. Dmkadun Illykyp — moaT, KOTOpbIil cepAlleM YyBCTBYET
cuty cioBa. [lo ero cioBaM, OH MOJTy4YaeT HU C YeM HE CPaBHUMOE YIOBOJIHCTBHE
OT OIIyIICHHUsI CJIOBa, TO3HAHUS €r0 CYTH, €CIM OH HaxOIUT KaKou-1rbo
HEU3BECTHBIM €My acrleKT clloBa y30€KCKOro s3blKa, OH UYBCTBYET ceOs Tak, Kak
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GYATO OTKPBLI HEH3BECTHYIO €My TaiHy .

OTHouIEeHHE co3uAaTeNs K XyI0KECTBEHHOMY CJIOBY MPOSIBJISIETCSI YEPE3 €T
OTHOUIEHUE K POJAHOMY fA3bIKYy. OH UyBCTBYET, YUTO 00si3aH CBOEMY S3BIKY Kak
YeJIOBEK U KakK MOA3T, U OTMEYAET, YTO YMECTHO MUCATh 3TOT SA3BIK HE Kak ‘“‘PomHoi
A3BIK, @ 3arjaBHbIMUM OyKBaMH M Ha3biBaTh ero ‘“PomubiM f3pikom™. Ilo ero
MHEHHIO, TOBOPUTH “PomHol SI3BIK” OTKpBIBA€T YEJIOBEKY IyTh K OOJbIICH
UCIIOJIHUTEILHOCTH U OTBETCTBEHHOCTH. [loTOMY 4TO 1I€1eBpbI, UCTIOJTHEHHBIE HA
POJIHOM SI3bIKE, CIIOCOOHBI IIPEBPATUTD ITOT S3bIK B KUBOH OOBEKT .

OTHollIEHHE TI03Ta K CJIOBY W POJHOMY S3BIKY TIPOSBISETCS B €r0
STUMOJIOTHUECKNX HaOmroneHusax. B ero xuure “Boboso‘z izidan. So‘zlar bilan
so‘zlashuv/ “Tlo cmemam cmoBa-mpeaka. becena co crmoBamm™  comepKuT
MHTEPECHBIE CBEACHUS O MPOUCXOXKJICHUU HEKOTOPBIX CIOB U CIOBOCOYETAHUH,
yInoTpeOIIeMbIX B HAPOJHOM s3bIKe. JJi1 000CHOBAaHMSI CBOMX 3TUMOJIOTUYECKUX
B3TJIAJIOB B 3TOW KHHWTE aBTOP OOpATHJICS K HECKOJIBKHM TOJIKOBBIM CIIOBapsIM
JPEBHETIOPKCKOTO S3bIKA, STUMOJIOTHYECKUM CJIOBapsIM, YICOHHMKAM W YICOHBIM
MOCOOUSAM, UCTOPUUYECKUM U XYJO0>KECTBEHHBIM MPOU3BEACHUSIM, MaTepuajgaMm Io
HapoAHOMY sA3bIKy. OH PUBOJIXT NPUMEPHI U3 NpousBeneHnii Maxmyna Komrapu,
Amumepa Hasou, 3axupupaunna Myxammana baOypa, Mampaba, A.Kagupw,
X.OmummxkoHna, ['.I'yiasma, a Takke MpUMEphl HAPOJHOTO YCTHOTO TBOPYECTBA,
cTapaercsi OOBSCHUTH MPOUCXOXKIACHUE HEKOTOPHIX CJIOB, CIOBOCOYETAHUH,
dpazeonoru3moB. Jlaanum dTHEMOJIOTHYECKOE OTMMCAaHNE HEKOTOPBIX CJIOB, TAHHBIX B
ATOM MPOU3BEICHUH.

[ToaT man cneayromyro 3TUMOJIOTHYECKYI0 XapaKTepUCTUKY cllioBaM (aymoq
nu quymoqg: “B “/leone” M.Komrapu mnoscHsieTcs, 4TrO CJIOBO ‘“‘qaymoq”
NPOUCXOIUT OT cioBa “gayuglandi”. B npeBHOCTH, Kpome clioBa “‘moy/xcup”,
CIOBO “‘yog /macno” wumeno eme dopmy “gay”’. Hrak, “gaymoq” o3Haudaer
“vog ‘landi”, “yog ‘li bo ‘Idi” (ctan maciaeHHbIM). B aTOM MecTe cioBo “quyuglandi”
npubmxkaeTcs K KopHio. Uto kacaetcs cioBa “quymoq/naiueams”, T0, BEPOSTHO,
B OCHOBE BOSHMKHOBEHHS STOTO CJIOBA JISKHUT TJArodl “‘quyish, quymogq/maiueams,
nepeﬂueamb”21. Tak, 0OBSICHSISI STUMOJIOTHUIO CJIOBA, MOAT CHAyYalia BBISBIISIET €r0
IpeBHUE (POPMBI, 00paIaeTCsi K UCTOPUUECKUM MCTOUHUKAM JIJISl TIOJITBEPKIACHUS
CBOET0 MHEHHS U TOJILKO IMOTOM JIETIAET ONPECIICHHBIE BHIBOJIBI.

B KkHUTE MOAT SICHBIMH M JOCTOBEPHBIMH JOKa3aTEIbCTBAMU OOBSICHIII
ATUMOJIOTHYECKOE OIMUCAHWE HEKOTOPHIX Ha3BaHUU JIOJACH, CYIIECTBUTEIHHBIX
BEIleH, CJIOB, O0003HAYaroOmMX 3HAaKH, W CJI0B, OOO3HAYAIOIIHMX JCHCTBHE.
Hampumep, o 3Hauenuun rnarona ‘“‘turlanish (usmenumscs)” OH chenain
CIeAYIOIMN BbIBOM: “B IpPEBHETIOPKCKUX SI3BIKAX CIOBO ‘‘fur (mun)” O3HA4ajo
“ueem”. Wrak, cioBo “turli (paziuumeiii)” o3HA4YaeT KpacodyHbId. ‘“‘Turlanish
(usmenumocs)”’ O3HAUAET MOSBIATHCS B Pa3HbIX IBETaX, ObITh OKpalleHHbIM. B
ynoTpeOJIieHUN TOHATUS ‘turlanish (uzmenumuvcsy)” 1O OTHOIICHUIO K UYEIIOBEKY
MMEETCS OTPUIIATETHLHBIN 3HAK, IOCKOJBKY BeIpaKeHue “‘ko ‘p turlanadigan odam/

18 Smko6un lykyp. lonp ¥3 Trmmaa kyiinamu kepak // “Y36ekucTon anabuét Ba canbati’” raseracu, 2012, 21-
COH.

9 Tam sxe.

2 3mko6un Llykyp. Bo6o cy3 usunan (Cy3nap Gunan cy3naurys). — Toukent, Mashhur-press HampuéTu, 2018.

21 ykasannoe nponssenenue. — C. 35.
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MHO2OUBMEHAIOWULICA  Yelogek ™ ymoTpeodnsercs s 00O03HAYEHUs JIIOJEH,
HEYCHIUCBBIX, HEPCIINTEIbHBIX, MCHSIOMMXCS B 3aBUCHMOCTH OT CHTYALlHI .

W3 ananuza CTaHOBUTCA TOHATHO, YTO AaBTOp HE 3a0bUl HE TOJBKO
MIPOUCXOXKJIEHUE CIIOBA furlanmoq (uz3meHumscs), HO U 3HAUCHUE CIIOBA TIPHU €rO
MEPEHOCHOM YIIOTPEOJECHUU IO OTHOIICHHWIO K YEJOBEKY. 3HAYHT, IKaOWI
[ykyp HE MPOCTO MPOKOMMEHTHUPOBAI KaXK/10€ CJIOBO, YIIOMSHYTOE B KHUTE, a J1ajl
ATUMOJIOTHYECKOE OMUCaHUE C TIIyOOKUM CMBICJIOM 3HA4Y€HHs 3TUX CJOB. B ero
HaOJFOICHUSAX TI0 TIOBOJTY aHaJM3a CJIOB B JAaHHOW KHUTE 3aMETHBI JIBa acrmekTa: 1)
WCIIOJIb30BAaHUE aHAJIM3UPYEMBIX CJIOB B TBOPUYECTBE I03Ta; 2) NPUBEACHHE
MPUMEPOB U3 XYA0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUM NMPU 0OBICHEHUH CIIOB.

Ocoboe 3HaueHWe WMEET TNPHUBEACHHOC B KHHUIEC CTUXOTBOPEHUE
“Qo ‘shmaso zlarim/ (Cnoxusie cioBa)”. Uepes 3TO CTUXOTBOPEHHUE aBTOP KaK Obl
BBIPAXKAET CBOE OTHOILICHHUE K BOIPOCY OTIEIBHOIO HAINMCAHUS CIIOHBIX CIIOB B
y30€KCKOM sI3bIKE. B CTUXOTBOpPEHUU CIIOKHBIE CJIOBA, 0OpPa30BaHHBIC U3 JTUYHBIX
umEH, kak momomehr(im), momoso zli(msan), singildil(im), singilyuzli(m) wmm
oOpa3oBaHHble W3 AaOCTPaKTHBIX CYIIECTBUTENbHBIX, Kak ko ngiltil(im),
ko ‘ngilko ‘zli(msan), co3maHHble TpwiIaraTelbHbIMM C cypdpukcom -ar -
o ‘tardunyo, kelardunyo, nuiiyTcs CIUTHO Kak oJiHa eauHuna. Ha nHam B3rusim,
MOAT NPaBUIILHO MOCTYMWIJI HAITUCAB 3TH CJIOBA CIUTHO.

B oTolf kHMTE TakXke NpPEeACTaBICHbI HHTEPECHBIE CBEJCHUS O 3HAUYCHUU
HEKOTOPBIX CJIOB W3 npousBenaeHnd Anumepa Hasou. Hanmpumep, ucxons us toro,
uyro ciaoBo kimsan B mosme “Camnu Mckanmapwuii” ucmosb3oBaHo B ctpoke “Ki,
kimsondin oltunni farg aylagay, Qizil tobadin kunni farq aylagay” B 3naueHuu
“xentoe OJecTsIiiee BEIIECTBO, IMOXO0XKEe Ha 30J0TO, T.e. OpoH3a”, aBTOp
yTBepKaacT, uto uMs “KumcanOoi” o3nauaet He mpocto “kimsan (kto ThI ecTb)”,
a JKenToe OnecTsllee BEIEeCTBO, MOXO0KEE Ha 30JI0TO, JAaXEe €CIM OHO U He
30m0T0>. WTtak, B mMeHH KuMcaH, KOTOPHIM y HAC JAeTCS MAIbUMKaM, €CTh
CKPBITBIA CMBICII.

Omkabun llykyp mpuBOAsS STUMOJIOTHIO CIIOB YacTO CChUIAETCS HA CTUXU
Amnmepa Hasou. Anmumep HaBow, 3aHMMaBIIMK CBOE MECTO B NPHUABOPHOMU
1o33uM, 00J1a7jan YHUKAIBLHOM MaHEpOW MCHOb30BaHMs cioB. [1o 3To¥ mpuunHe
Omkabun lykyp ommpancs Ha mods3uto Anwmmiepa HaBoum u mpoBoausi cBOH
ATUMOJIOTUUYECKHE HAOIOICHUS U B TO K€ BpeMs HaOJoJall 3HAYEHHUS CJIOBAa B
TBOPYECTBE MO3Ta U B MPOCTOHAPOTHOM SI3bIKE TOTO BpeMeHU. HBIMH CIOBaMu,
OH WCKaJl B TOITHYECKUX TEKCTaX 3HAYCHUE CJIOB, YHOTPEOIsIEeMbIX B
noBceAHeBHON >ku3HU. KoHeuHo, korma mr00e CJIO0BO HMMEET B TEKCTe
XyIOKECTBEHHYIO OKPacKy, OHO PAacKpbIBA€T HOBBIE I'paHU 3Ha4YeHUsA. B srtom
OTHOIIEHUHU 3aKOHOMEPHO, YTO MOAT B OOBSICHEHUH ITHUMOJOTUYECKOTO 3HAUYCHHUS
CJIOB OOJIBIIIE ONMUPACTCS] HAa XYyAO0KECTBEHHbIE MCTOUYHMKU. MTak, mocpeiacTBoM
ATON KHUTH TOAT OOBSICHUJI, YTO MPOU3BEACHUS HAIIMX BEJIUKUX MPEIKOB MOTYT
BO MHOI'OM TIOMOYb HaM B 3TUMOJIOTHYECKUX UCCIETOBAHUSIX.

Bropas riaBa nccienoBanus HasbiBaeTcs “JIMHrBonmodTHKAa (POHETHUECKUX
U JIeKCHYecKuX eauHuI B mod3uu Jmkaduna llykypa”. B nepsom naparpade

22 Dmko6un Ilykyp. Bo6o cy3 m3unan (Cy3nap 6unan cysnamry). — Tomkent, Mashhur-press mampuérn, 2018, —
C.31.
2% ykasannoe npomssesenue. — C. 15.

42



IJIaBbl AHAIM3UPYETCS XYI0KECTBEHHO-dCTeTHYeCKass (yHKIUS (POHETHUECKHX
EAVHUI] B CTUXOTBOPCHHSIX MOATa. JIMHTBOMOATHYECKHUE CBOMCTBA (DOHETUIECKUX
€AVHMUI s13bIKa HEMOCPEJICTBEHHO MPOSBIISIOTCS B XYA0KECTBEHHOM peun. B cBsizu
C OTUM 4YpE3BBIYAITHO BaXXHO OMNPEEIUTh MECTO (POHETUYECKUX EIUHUIl B
oOecrieueHnn XyI0KECTBEHHO-3CTETUYECKON (DYHKIIMHM TMPU JTUHTBOIIOITUICCKOM
aHaJIN3e XyJ0’KECTBEHHOTO TEKCTa.

B mon3uu dvacto Habmromaercs, 4Tro (POHETHMUECKHE CPEACTBA, TAKUE Kak
TJIACHBIE W COTJIAaCHBIE, CJOTH W yAapeHHe, CHOy)KaT Uil BBIPAKCHHS
XYyJ0)KECTBEHHOCTH. B Takom ciydae 3TH (DOHETHYECKUE CPEJCTBA BBIMOJIHSIOT
MO3TUYECKYI0 (GYHKIMIO W TMPUOOpPETaloT JIMHTBOMOATHYECKoe 3HaueHue. Kax
ormeuan A. HypmoHoB, “...Ha pOHETHKO-(POHOIOTHUECKOM YpOBHE (DOHETHUECKHE
CAVHUIIBI MOTYT BBIMIOJIHATH W XYAOXKECTBEHHO-ICTETUYECKYI0 (yHKIU0. B
YaCTHOCTH, TOBTOPEHHE OJIHUX W TEX K€ 3BYKOB M OJHHX M TeX K€ CIJIOTOB
CUMTAETCS CPEACTBOM MPUAAHUSA KPACOTbl M BBIPA3UTEIIBHOCTU B noosun”*. B
cTuxoTBopeHusX Dmkadwmia [llykypa BakHYIO pOJib B CO3/IaHUN XYI0KECTBEHHO-
ACTETUYECKOT0 00pa3a ChIrpain HEKOTOphIe (POHETUYECKHUE CPECTBRA.

[To>T wWHOrMA MOCTUTAN BIICUATIMTEIHHOCTH 3a CYET (POHETHUCCKHUX
BapUAHTOB CJIOB Ha JUAJCKTE. B CIEAyIOmMUX CTUXOTBOPHBIX OTPBIBKAX CJIOBA
“yamonim (yomonim/nnoxou mou)”, “devol (devor/cmena)” nucnonp3yrorcs B UX
JMAJEKTHBIX (POHETUYECKUX BapUaHTaX, co3gaBas 3(QPeKT Xy 10)KECTBEHHOU pPeyH.
[ToaTy ynanoch o6ecneynTh rapMOHHIO (ACCOHAHC) TJIACHBIX, 3aMEHUB IJIaCHYIO O
Ha 3BYK @ B CJIOBe “yomonim (rutoxoi#t moi)” B ctpoke “Yaxshim ham, yamonim
ham”. W B ctpokax “Bu — Dengiz devoliga chizilgan tasvir Bir qultum hayotday
yutilgan daryo...” (“Nagshband”), maB cimoBo devor (crena) B Bume devol, on
CONMM3MI CBOE CTHXOTBOPEHHME K IMPOCTOPEUHOMY SI3BIKY, U B TO K€ BpEeMsl OH
COCpPEIOTOYNI BHUMAHUE YATATENIeH Ha 00BEKTE, BEIPAKCHHOM TEM K€ CIIOBOM.

Bo MHOrMX ciydasx MOA3Ty ynajaoch YCHJIMTHh BO3JICHCTBHE CBOWX CTHXOB,
oOpaiiiass BHUMaHUE Ha MOBTOPEHHE COTJIAaCHBIX 3BYKOB. Hampumep, B ctuxe “Siz
ma’yus, iymanib yaqinlashar chog’, Yelkam yelka emas, yetmish ikki rog“
(“Hamal ayvoni”) co3iajio rapMOHHUIO, OCHOBAaHHYIO Ha COTJIACHYIO ) (1i).

B cruxorBopenusix Omikabuna Illykypa TacHBIM M COTJIACHBIM 3BYKaM
OTBEJICHA MOATUYECKAss KOHHOTATUBHAS (DYHKITUS B CICAYIOMIUX CIydasix:

1) modTHYecKasi KOHHOTALMS CO3/1aeTCsl 32 cUeT AyOJMPOBAHUS IJIACHOTO
3Byka B cjoBe: ... Derazangdan nari bepoyon, bedil Yastanib yotadi shunday
mangulik: “O°, yana o ‘shami... O'sha... Eshqobil”. O‘0‘ yanaa o ‘shaami o ‘shaa
Eshqobiil.

B »ToM mosTtuueckoM oTpeIBKE, B cTpoke “O‘o‘ yanaa o ‘shaami o ‘shaa
Eshqobiil”, moat mobuscst BeIpasuTeIbHOCTH TyOIUPOBAHUEM TJIACHBIX 3BYKOB O ',
a, 1. DTa cuTyanms co3jana B CTUXOTBOPEHUH CBOCOOPA3HYIO XYI0XKCCTBECHHYIO
BBIPA3UTEILHOCTD. OcobeHHo, WCITOJIb30BAHHBIH B CTUXOTBOPCHUH
cuHTaKcuueckuit mostop “OF, yana o‘shami... O'sha... Eshqobil” mnociyxwui
(hOpMHUPOBAHUIO HETTOBTOPUMOTO MHAMBUAYATBLHOTO CTHIIS IT0TA;

2 HypmonoB A., ynnomes b. TummyHocauk Ba Tabumii damnmap. — Toumkent: Illapk, 2002; Cm.: HypmoHoB A.
Tawnnanran acapnap. 3 sxwim. — TomkeHT: Akagemnanip, 2012, 1-xuma. — 5.163-164.

43



2) B CTUXOTBOPEHHMH MO3THYECKAS] KOHHOTAIUSL CO3/[aeTcsd 3a CYeT
JNJINTEIBLHOT0 BhIPAKEHUS IIACHOT0 3BYKa B CJI0Be. B cTuxax mosrta riacHele 0,
a, 0° MPOM3HOCATCS JIUTENbHO (10yro): Bek bo ‘lar ullarim qul bo ldi, Suluv
bo ‘lar gizlarim cho ri... Alp erlar yuragi yirtildi, Vo-0, sho ‘rim! V0-0, sho rim!...
(“Hamal ayvoni”)

JlmuTenpbHOE TPOM3HOIIEHHWE TJIACHOTO 3ByKa “o” B BOCKJIWIAHMH VO0-O,
yIOTPEOJICHHOM B 3TOM CTUXOTBOPEHUH, C OJHON CTOPOHBI, MOCIYKHIIO
MPEYBEIUYEHUIO TOpsI U CTpaJaHUM JIMPUUYECKOTO Teposi, a ¢ JAPYroll CTOPOHHI,
BBIPDAKEHHUIO €r0 OTPULIATENIbHOM OIEHKH K JeicTBUTeIbHOCTH. (OcoOEHHO
HEMOBTOPUMBIN 3CTETUYECKUN 3(PPEKT B CTUXOTBOPEHUH CO3/AJI0 €r0 OBTOPEHUE
yepes Kaxable YeThIPEe CTPOKH.

B crnenmyromeM CTUXOTBOPEHUHM OTPAXKEHO [IIUTENBHOE MPOU3HOUICHUE
TJIACHOTO 3BYyKa “0‘” B cioBe ho ‘sh. Takxke HeOqHOKpAaTHOE yHOTpeOJICHUE 3TOTO
CJIOBa B CTUXE MOCIYXHJIO SIPKOMY BBIPOKECHHUIO CTpaJaHUN JIMPUUYECKOTO Teposi:
Ho‘o‘sh... Ho ‘sh... Ho‘o‘sh... Bir tirnogqa zor bo ‘ldim, Egasiz mozor bo ‘Idim...
(“Sog‘in. Befarzand ayol”);

3) B CTUXOTBOPEHHUM MOITHYECKAS] KOHHOTAIUA CO3aeTcsl 3a CYeT
Ay0JMpOBaHMA COIJIACHOTO 3Byka. B crtuxorBopenmsx Omkadbuna Ilykypa
nyOMupOBaHWE COTJAcHBIX (TEeMUHAIMS) HAOMIOJAeTCsl MPEUMYIIECTBEHHO Y
COTJIaCHBIX Y, m, v, I (e, M, 6, p). BoT npumepsl HeKOoTOphIX U3 Hux: Cho jalari
cho‘lda gqolgan boy bola, Qulunlari qumda qolgan boy bola, voyy bola-a...
(“Yonib ketgan marsiya bo‘laklari™)

B nanHOM MO3THUYECKOM OTPBIBKE IOCTUTHYTA CBOCOOpa3Has IKCIIPECCUBHOTH
Y SMOLMOHAIBHOCTh MMyTEM JyOJMPOBAHUS COTJIACHOTO 3BYyKa “y (ii)” B cioBe VOY.
Cnengyer mpusHaTh, 4TO IyOJMpPOBAaHUE COTJACHOTO 3BYyKa ‘)Y (i)” B TMO33UHU
BCTPEUAETCS] OTHOCUTEIBLHO peako. B 1eoM MBI HE MOXEM CKa3aTh, 4YTO
nyOnupoBaHUe KaKOro-JIuO0 COrJJaCHOTO WMJIM TJIACHOTO 3BYKa B Y30E€KCKOM SI3BIKE
BO3JIaraeT Ha HEro MOATHUYECKYIO 3a/1auy. Ha Ham B3risi, nyoiupoBaHue 3ByKOB B
XYJI0KECTBEHHON pEUYU CBSI3aHO TAKKE CO 3BYKOBBIM CTPOEM M 3HAYEHUEM CIIOBA.
B oOCHOBHBIX ciyyasx JIyOJMpOBaHUE COIVIACHBIX BCTpEYaeTCs B CJIOBaX,
BBIPKAIONINX MPHU3HAK (HAIpUMEp, mazza, zo rr), SMOIMOHAIbHBIE BOCKIIUIIAHUS
(mammpumep, Uwv, uhh). JlyonupoBanue 3Byka “y (i1)” cO CTOpPOHBI JiikaOuia
[Ilykypa cBsI3aHO CO 3HAYEHUEM CJIOBA M COCTABOM 3ByKa BOCKJIMIATEIHLHOTO
cioBa VOYy. IloaTomy yaBOeHHME 3TOro 3ByKa B 3TOM CIIOBE HE HAHECIO Bpela
MY3bIKaJTbHOCTH CTUXOTBOPHOTO TEKCTa, €r0 MHTOHAIIMOHHOMY CTpoto. Hanpotus,
OH TIPUJAT €My HEMOBTOPUMYIO XY0KECTBEHHO-3CTETUUYECKYIO OKPACKYy U CO3Aall
MOATUYECKYIO KOHHOTAIIUIO.

B cruxax mosTta umHOrna Habmrogaercs MyOJIMpOBAaHUE COTJIACHOTO 3BYyKa ‘M
(m)”. B caepyromieM OTpbIBKE qyOJIUpPOBAHHME COTJIACHOTO 3BYKa “m (M)” B CIOBe
“Jimm-gina/monuanueo” cayxuT Ui NMpEyBeIUYCHUsS oOpa3a JEHCTBHSA, a TaKKe
YKa3bIBa€T HA JAYLIEBHOE COCTOSIHUE JIMPUYECKOrO Tepos. Jlupudyeckun repou
OYECHb XOYET JKUTh CIIOKOWHO, €ro MCHXHUKa IMOCBSAIICHA CIIOKoMcTBHIO: Yashagim
keladi jimgina... Yashagim keladi jimm-gina... (“Qadimgi kuy”);

4) TlodTHyeckass KOHHOTAIMS CO37aeTCsl B CTHXOTBOPEHHH 3a CUET
NMOBTOPEHUS COIJIACHBIX M IiiacHbIX. B cruxorBopenusx Omkabuna lllykypa
pacmpocTpaHeHO  O0pa3oBaHWE  aNIUTEpalldd  MOCPEJICTBOM  MOBTOPEHUS
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COIJIaCHBIX 3BYKOB. B 3TOM ciiyyae COryIaCHbIM 3ByKaM MPUAAETCS KOHHOTATUBHOE
3HaYeHue (BIEYATIUTEIBHOCTh) M JIOCTUTAETCSl JCTETUYECKOE COJIepKaHHUeE.
Hanpuwmep: Ko ‘k eshakni minibsan, Ko ‘k paranji yopinibsan, Ko ‘kaylari kesilgan
Ayol, Ko ‘krak suti buzilgan Ayol, Bir el elanadi.: go-ol!... (“Orol”)

B 3TOM mo3TMYEeCKOM OTpBIBKE NMOBTOPEHHE 3ByKa “K (k) B Hadaje CioBa
CO3/1aJ10 KOHCOHAHCHYIO AJUTUTEPALIHIO.

B crtuxax mosta BcTpeyaeTcs M aJUIMTEpalusi, OCHOBaHHAs HAa MOBTOPEHUU
COrJIaCHBIX 3BYKOB ¢, §, ¥, m (K, ¢, U, m). B quccepranyu OHM HOSICHSIOTCA C
OMOIIBIO IPUMEPOB.

B cruxorBopenusx Dmkabuna [lykypa Taxxke HabMtonaercs audTepanus,
OCHOBaHHAasi Ha TOBTOPEHHHM CXOIHBIX 3BYKOB IO KaKOMy-THOO TPU3HAKY.
CymiecTBoBaHHE TakOM QJUIMTEPAllMM TaKKE€ YINOMHHAETCA B  HEKOTOPBIX
MCTOYHMKAX. B wacTHOCTH, 10 MHEHUIO C. YMUPOBOH, IO aJUIMTEPALUEH CIEAYET
OHUMATh COYETAHHE CXOIHBIX 3BYKOB, TAKHX Kak O-t, 7-s°°. B cTmxax mosrta
HaOroaeTcst rapMoHwusi 3BykoB t—sh—1;z—s, g —s:

Tog larimning toshlarida tonglar yorildi, Anduhimning yoshlaridan tunlar
tirildi. (“Xalq ohangida”) Quvg ‘inida qatronning Qum kechdim- olov kechdim.
Sarg ‘aygan saratonning Sarobidan suv ichdim. (“Hijron dardi”)

B cTuxax mosTa Takxke HaOIHOAAETCA NOBTOP INIACHBIX. ACCOHAHC — OJUH U3
(OHETHYECKUX TPHEMOB, MPUMEHSIEMBIX B XYJOXECTBEHHON PEYH, OCHOBAHHBIM
Ha MOBTOPEHUM IJIACHBIX 3BYKOB C II€JIbI0 MPUAAHUS TEKCTY HHTOHALIMOHHOMN
LEIBHOCTH, METOAMYHOCTH M MOLMOHATBHO-IKCIIPECCHBHOCTH . B ciiemyromx
MOJIYCTUIIUSAX MEJIOJUYHOCTh TEKCTa BO3HUKIIA B PE3YJIbTaTe CO3[JaHUsI ACCOHAHCA
3a CYeT MOBTOPCHMS TJIACHBIX 3BYKOB “a (a)”, “o (0)”. Ko ‘pchigan tuproqda
gagrar saraton, Bahor tebratadi rangpar havoni. Olti oy oldinda gagshar
gahraton, Kuzgacha omon elt olti daryoni (“Bobodehqon™);

B wuccnenoBaHnM Ha OCHOBE aHalu3a MPUMEPOB OOOCHOBAHO, YTO
No3TUYECKass KOHHOTauMs (opMUpyeTcss uepe3 OOMEH 3BYKOB B CJIOBax U
(doHEeTHYECKH HU3MEHEHHYI0 (opMy cCllOoBa B CTHUXOTBOpPEHHSX Mo03Ta. Takum
oOpa3oMm, mOA00HBIE (DOHETHUUECKHE CpEJCTBa, HCIOJIL30BaHHBIE B CTHXax
Omkabwia Ilykypa, NOCIYyXUJIM TNPUIAHUIO XYJI0’KECTBEHHO-3CTETUYECKON
OKPAaCKHU ITO3THYECKOMY TEKCTY.

Bropoit maparpad rnmaBel Ha3biBaeTcad  “JIMHrBONMO3THMKA CJOB €
NEePEeHOCHBIM 3HAYECHHEM B CTHUXOTBOPEHHSIX MNo3Ta”. BaxkHO onpenemuTs
GYHKIUIO JISKCMYECKMX €IUHUI], NPUOOPETIIMX IOITHYECKOe 3HAa4YeHHE B
ctuxoTBopeHusix Omkadbwna Illykypa, B co3gaHMM 3CTETUYECKOW CYIIHOCTH.
VYuuteiBas 00beM HCCIEAOBaHUs, ObUIA MMOCTABIICHA 11€JIb BBISICHEHUS BBIPAKEHUS
ACTETUYECKOTO CMBICIIA YEPES CII0BA, C IEPEHOCHBIM 3HAYEHUEM, U JINYHBIE UMEHA,
XapaKTepHbIE NJIi CTUXOTBOPEHUW MO3TA, a TaKke OCOOCHHOCTH YMOTPEOIEHHS
OTJIETBHBIX JIEKCUYECKHUX €IUHUI] B CO3JaHUM XYA0KECTBEHHbBIX MPOU3BEICHUM.

B cBOMX cTHXaX MOA3T UCIIOJIB30BAJ HEKOTOPBIE CIIOBA B IEPEHOCHOM CMBICIIE,
4TOOBI YIIIyOUTH 00pa3 U NpHUIaTh EMY XYJ0KECTBEHHO-3CTETUYECKYIO OKPACKY.

% Ymuposa C. V36ex NIChPUATUIA JTUHIBUCTUK BOCHTAJAp Ba MOATHK MHAUBUIYAUTUK (YCMOH A3UM MICHPUSITU
muconuna): Gunoi. dan. 6yiinda dancada a-pu. (PhD) ... auce. — Camapkang, 2019. — B. 49.

% 06 sTOM M. WUynpowmes M. baguuii MaTH Ba YHUHT JIMHTBOIIOATHUK TaxJ MU acociapu. — TomkeHt: @an, 2007. —
b. 46.
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Hanpumep:

Bu muslim daraxtlar jannatdan giyos... Tangri gachonlardir tilingga ekkan,
So ‘zlar gullayotir giyg ‘os va qiyg ‘os. (“Anjuman”)

B pesynbrare ymorpebneHuss ciaoB muslim  (mycyrvmanun), ekkan
(nocaouswiuti), gullayotir  (pacysemaiom) B TIEPEHOCHOM 3HAYEHUU B
cinoBocoueTanusx muslim daraxtlar (Oepesvs mycynomanwy), tilingga ekkan
(so zlar) (nocaduswiue na s3vik crosa), so ‘zlar gullayotir (crosa pacysemaiom)
3TH COYETaHWs] HE TOJBKO MPHOOPETAIOT HOBBIM CMBICTA, HO M CIYXaT s
co3ganusi oopasa. [1o3T uHOTAA B CBOMX CTUXAX YMOTPEOJISI CIOBO B MEPEHOCHOM
3HAaYCHHUHM, MpHAaBas eMy HoBoe 3Hauenue: Qumlarga dafn etdik yoshligimizni,
Sirlar injularin suvlarga berdi... (“Hamal ayvoni”)

W3BectHo, urto cioo “dafn etmoq (xoponums)” ymnorpebisercs 1o
OTHONIIEHUIO K yMepIleMy 4YelIOBeKYy B 3HaueHuu ko ‘mmoq, qabrga qo ‘ymoq
(3axopoHums, noaodxcumv 6 mocuny)”’. HO B CTUXOTBOPEHHU OTO CJIOBO
yrnoTpeOmsieTcsi B METaQOPHUIECKOM CMBICTIE TIO OTHOIICHHUIO K CJIIOBY MOJIOJOCTb.
[TosT wucnosab30Ball CJIOBO TOXOpPOHUTH B 3HaueHuum “yoshligi qumlarda
o0 ‘tmog/nposecmu mMon000cmsb 8 neckax’ TO OTHOIIEHUIO K YEJOBEKY, U CyMell
CO3/1aTh HETIOBTOPUMBI 00pa3s.

B cnenyroomeM NO3THYECKOM  OTPBIBKE TMOATY  YAAJIOCh  CO3JaTh
HEMOBTOPUMBIN ICTETUUYECKUI 00pa3, Co3/laB CUHEeCTeTHYEeCKyt0 MeTadopy: Hayot
tarozisi — yelkamda xurjun — Bir ko‘z yengil shodlik, bir ko‘z og‘ir g‘am...
(“Shoir”)

B »3ToM wMmecte mnepecunthiBalOTCS cioBa “‘yengil (jerkui)” um  “og‘ir
(TspKeNbIiN)”, ynoTpeOJeHHbIE B MEPEHOCHOM CMBICIIE, 110 CYTH, 3TO CIIOBA MEpHI,
HO TIOAT CO37aJI CHHECTETHUECKYI0 MeTaopy ynoTpedbun cioBo “yengil (jerkuit)”
B 3HaueHuu “‘yaxshi, yoqimli (Xopouuii, NpusiTHBIN); ¢I0BO “og‘ir (Tsxenblil)” B
3HaueHuu “‘yomon, azobli (moxoil, My4uuTenbHbINd)”. J[€WCTBUTENBHO, B TaKUX
MeTradopax TO, YTO BOCIPUHHUMAETCS OJHHM OPTraHOM YYBCTB, CPAaBHHBAETCS C
TEM, YTO BOCIIPUHUMAETCS] JPYT'MM OpraHOM YyBCTB, M Ha 3TOIl OCHOBE CO3AaeTcs
MEPEHOCHOE 3HAYCHHE .

B cruxorBopenusax Omkabuna Ilykypa ocoboe MecTo 3aHUMAOT U
JIEKCUYECKUE €IMHUIIbI, IOJABEprirecs METOHMMHYECKOMY mnepeHocy. IloaTy
yaJoCh MOCPEICTBOM TaKHMX CJIOB MOBBICUTH CHIIy BO3/JCWCTBUS CBOMX CTHXOB.
Hanpuwmep: Bir kas tanglayida qurbaqa sayrab, “Qur’on” bilan bahslashib
o ‘tirardi... (“Kechki sayrdagi kuzatishlar”)

B 3TOM  CTUXOTBOPHOM  OTpBIBKE CcJOoBO Kopan  TOABEpraeTcs
MeTOHUMUYeckoMy TniepeHocy. IloaT mpupaér stomy cnoBy 3HaueHue ‘“‘Cypbl,
asiTOB, 3anmrcaHHbIX B KHUre Kopana”. MICKyccTBO Talixuc BO3HUKIIO B pe3yJIbTaTe
ucronb3oBanus cioBa bahslashmoq (crop) mo otHomenuio k Kopany B cTpoke
“Qur’on” bilan bahslashib o ‘tirardi... “

B cTuxoTBOpeHUsAX MOA3Ta TaKKe€ OTMEYAJIOCh, YTO B CIOCOOE CHHEKIOXU
JICKCUYECKUE CeIWHUIIBI BBIPAXXAIOT HOBBIM CMBICI. B ciemyroemM mo3THYeCKOM
OTPBIBKE BMECTO Ha3BaHHs IIEJIOTO YMOTpeOsieTcs Ha3zBaHue dvactu: Qarigan
eshikdan dalda kutadi, Tobutga aylanar beshiksiz “vatan”, Oq ismli nafas tunni

2" Yo‘ldoshev M., Muhamedova S., Saparniyazova M. Matn lingvistikasi. — Toshkent, 2020. — B.108.
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yutadi, Sho ‘r taqdirga taskin bo ‘g ‘chada kafan. (“Ro‘zg‘or butligi”)

3nech aBTOp ymoTpeOwn cioBo ‘“‘vatan (poauHa)” B cMbiciae Joma. B
CTUXOTBOPEHUM BIEUYATISET CpaBHEHHE Joma 0e3 Koibloenu ¢ rpodom. B
y30€KCKOM sI3bIKE €CTh BhIpaxkeHue taqdiri sho r // sho ‘r taqdir (copvras cyovba).
[To3T co3xam METOHMMHIO, IPUMEHHB K YEJIOBEKYy cioBocodeTanue Sho ‘7 taqdir
(roppkas cynp6a). Tak, Dmkabun Iykyp ucnosib3oBan cjlioBa B MEPEHOCHOM
3HAUYEHUHU 4YTOOBI CO37aTh OOpa3HOE BbIpaXXEHHE W MOBBICUTH A((HEKTUBHOCTH
CBOUX CTHUXOB.

Tperuit maparpad r1aBbl Has3biBaeTcs “creTHUeckasi (YHKOHS M CHJIA
IMOLMOHAJIBHOIO BO3AelCTBUSl JIMYHBIX HMEH, YNOTpeld/sieMbIX B CTHXaX
Omkaéuna Ilykypa”. Bpibop wuMeH a1 mnepcoHaxed XyJ10’KECTBEHHOMN
JUTEpaTypbl TOKa3bIBAET S3BIKOBOE MACTEPCTBO TMCATENsT W TPOSIBISIET €ro
CBOCOOpa3HbIA CTWIb. YUHUTHIBAsS O5TO, B JaHHOM YacTH WUCCIENOBaHUs Oblia
MOCTaBJICHA IIEIb BBIACHUTH JIMHTBOIIOITHYCCKAE OCOOCHHOCTH JIMYHBIX HWMEH,
HCTIOJIh3yEeMBIX B IIOATHUYECKUX TEKCTAX MMO3TA.

JInuHble MMEHA, UCMOJIb3yeMble B CTHXOTBOPEHHUSX 03T, COCTOSAT U3 MMEH
AKTUBHO MCIIONB3YEMBIX B OOINECTBE JIOACH, KIMYEK, MPUIyMaHHBIX aBTOPOM, a
TaK)Ke MMEH M3BECTHBIX JIFOJICH, MPO3BUIII, UMEIOIINX CTATyC MPEICICHTHBIX NMCH, U
HECYT MOATUYECKYIO HArpy3Ky B MOATHYECKOM TeKcTe. HTepecHO, 4To MO3T MHOTO
MTOBTOPSUT CBOE MMSI B CBOMX CTHXaxX: MHOTZA oOparraercs K camMoMmy cebe, WHOT/Ia
OIMCHIBACT CBOKO JIMYHOCTHh KAaK JIMPHUECKOTO TEPOS M 3TUM CIIOCOOOM CO3/MaéT B
CBOUX MPOU3BENICHUSX BIECYATIUTEIBHOCTh. B ciemyromeM modTH4ecKOM OTpPHIBKE
MOAT COCTMHWIT UMsI Dwikaduia ¢ UMEHaMHU Tipopoka Myxammada (S.a.V (Mup eMy u
OnmarocioBeHue Auiaxa)), HM3BECTHBIX HcTOpudeckux nesrened Cysoposa, Ue
T'esapvr n Pooun I'yoa. 910 00CTOSTETBCTBO, HAPSITY C ACTETUYECKUM BBIPAKEHHUEM B
CTHUXOTBOPEHUH, TIOCTYXIJIO JJI1 TOYHOTO BHIPAKCHUS TEPSKUBAHUN JTMPUICCKOTO
reposi, 4Ybsl TICHMXWKa ObIJa OXBaueHa CTPAJaHUSIMH BOWHBI, HO TOJIBI CITyCTS HE
CMOIJIM BBIPBaTbCS W3 TJYyOMHBI TICUAIbHBIX BOCIIOMHHAHUA O BOCHHBIX
ocnokHeHusix: Muhammad payg‘ambar g ‘azotdan qaytdi, Suvorov gaytadi
gaytganday ishdan. Che Gevara gaytdi, Robin Gud gaytdi, Eshgobil gaytmadi
hamon urushdan. (“Asorat’)

B crTuxax mosTta BCTpedaroTcs Takue MMeEHa, Kak 7o ‘Ig ‘onoy, Gulsum, Avaz,
Fotima, Xudoyqul, Xudoyberdi, Abduxoliq, Aziz, Said, Abduvali, Oysulton. Hens3s
CKa3aTh, YTO BCE OTH HMEHA BBIMOJIHSIM B CTHUXOTBOPEHHH JCTETHUYECKYIO
¢bynkuuo. Ho B OONBIIMHCTBE €ro CTUXOB HAOMIOAACTCS, YTO YEIOBEUECKHE
MMEHA MCTIOJIb3YIOTCS B OMPE/ISICHHBIX JTUHTBOMIOITHICCKUX EsAX. B yacTHOCTH,
Omkabun lykyp B cruxotBopenun “Ozodlik (CBobGoma)” uepe3 mmeHa Ycwmas,
Uynnan, Kaaslpyu ykazan Ha nepuoj CTpallHbIX PENpEeCcCUid, a uepe3 uMeHa Taxup
u 3yxpa — Ha OpWrMHalbHYIO0 aHajoruro: Tohir Zuhrosini suygani kabi, Men
suymak istadim seni, Ozodlik.

N B cruenmyromeM  CTUXOTBOPEHHMM  WMsI  YEJIOBEKA  BBHITIOJHSET
JUHTBONOATHYECKYIO dyHKIUt0: Sitilib ketmogda ko zidan yo ‘llar, Sitilib bitmogda
umridan yillar, “Farzand ko ‘rsam edi uning ismini... Oh, uning ismini...” Xudosi
bermagan Xudoyberdi chol... (“Xudoyberdi chol hikoyasi)

JloGaBneHreM k wuMeHU XyJoWOepAM B CTUXOTBOpPEHHMH JiekceMbl Chol
(cTapuk) TOMYEPKUBAETCS XapaKTep YeJOBEKAa COrJacHO €ro BO3pacTy.
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HemoBTopumast rpaHb CTHIIS IIO3TA PacKpbLIach B onpeaeneanu “Xudosi bermagan
(bor He mam)”, KOTOPOE COYETAIOCH ¢ UMCHEM 4YelIOBeKa. IJTO OIpeAeiicHUE, 0
CYTH, HaXOAUTCI B Toi (opme, koTopyto Xudosi farzand bermagan (bor He man
pebdenka), u cioBo farzand (peGeHOK) M3 CTPYKTYPhI OIpPEACICHHS HCKIIOUEHO.
[Tostnyeckoe moBTOpeHue cioBa Xudo (bor) co3maHo TMMO3TOM IyTeM
ucnojns3oBanus cinoB Xudo (bor) m Xudoyberdi (Xyooiibepou) B nucraHCTHOM
MO3ULKHU. 31eCh HEOOXOUMO 00paTUTh BHUMAaHKUE HAa BBIOOP UMEHU X)0oubepou B
MOATHYECKOM Tpom3BeneHnd. [loaT He 3ps BweIOpanm ums Xydoubepou nis
0e37IeTHOrO YelloBeKa, JOCTUTIIET0 CTapuyeckoro Bo3pacra. Jlupuueckuil repoit —
3TO, MO CYTH, BBIIPOILIAHHBIN y O0ora pe0eHOK. DTUM UMEHEM MO3T 0003HAUMII, YTO
OH KEJIAHHBIM.

B cruxoTrBOpeHusx molsta HaOmoAaroTca U KIMukh. Kak wu3BecTHO, udepe3
KJIMYKH, B TIEPBYIO OYepe/lb BhIPAKAETCS OTpUIIATETIbHOE OTHOIIEHHE. MacTepcTBOM
WCIIOJIb30BABIIIMK 3TO CBOMCTBO KiMyek Ouikadmn Ilykyp co3gan cBoeoOpazHyro
kaptuny: Loyxo ‘r degan darvesh yashar bu joyda Qo ‘li boshida-yu, oyog ‘i loyda.
Doim may quyqgasin ichgani sabab, Unga Loyxo‘r deya bermishlar lagab.
(“Hakim Sanoiy va devona Loyxo‘r hikoyasi”).

Wtak, mo3T oOpatwics B CBOMX CTHUXaX K JMYHBIM MMEHaM U 3(PPEKTUBHO
UCMOJb30BATT MX B XYI0KECTBEHHO-ICTETHMUECKUX Mesx. ViMeHa M mpo3BuINa
W3BECTHBIX JIFOJICH, NCITOJIL30BAHHBIE B CTHXaX IMO3TA, CO3JIAIA UCKYCCTBO TAIMUXA U
XYI0KECTBEHHOCTb.

UeTBepThlii maparpad riaBbl Ha3biBaeTcs “Xyn0kecTBEHHbIE MCKYCCTBA B
CTUXOTBOPEHHUSAX TMOITA M OCOOEHHOCTH YNOTPeOJIeHUsI B HUX JIEKCHUYECKUX
equHun”’. B cBoux cruxax Omkabun [lykyp Boznaran 3anadd  CO3JaHUS
XYJI0’KECTBEHHBIX MCKYCCTB Ha OTPEJICICHHBIC JIEKCHUECKUE SANHUIIBI U YCUITUBAI
UX BIIHSHUE.

B cTtuxoTBOpeHUSAX MmodTa IJIS CO3JaHHSA MCKYCCTBa (TpoTa) Ta3oJ, aKTHBHO
UCIIOJIB3YIOTCSl aHTOHUMUYECKHE JIEKCEMbl. B ero cruxax MOCpeJCTBOM TaKHUX
aHTOHMMOB, Kak do ‘st — dushman, kun — tun, tun — tong, katta —kichik, garo —
oppoq, o ‘ng — so‘l, osmon — yer, kattalashmoq — kichraymoq (opyz — spae, denv —
HOYb, HOUb — YMPO, DONILULOU — MANEHbKUL, YepHO — Oelblll, Npasvlil — jeblil, Hebho
— 3ems, Oonbue — MeHbule) U T.J. CO3JaHbl KPacHBbIE M KPACOYHBIE OOpa3Ilbl
uckycctBa tazoq: Yillar o ‘tib ketdi. O ‘z o ‘tmishim bor — Kechganim goh dushman,
goho do‘st bilan... (“Olapar”) Yonib-yonib o ‘tar kun... Sajdagohga kelar tun.
(“Sevgining bir kuni”)

B HEKOTOPBIX CBOMX CTHUXOTBOPCHHSAX ITOAT CO3/1ajl KMCKYCCTBO Tasol,
MPOTUBOIIOCTABIISIL JIGKCEMY €€ TMPOTHUBOMOJIOXXHOCTA TI0 €€ TMEePEHOCHOMY
3Ha4YeHHt0. Hampumep, B cleayromeM MO3THYSCKOM OTPBIBKE JieKceMbl hayot
(ocuzub) W o‘lim  (cMepTh) MPOTHUBOIOCTABICHBI JPYyr JApyry. B aTom
MPOTUBOPEUMH JIEKCEMa hayot (dicu3Hb) ynoTpeOaseTcss B MEPEHOCHOM CMBICIIE
“Uriklik” (orcusno, srcusocme). Ey sen, o z-o zini etolmagan jam, Hayot osmonda-
yu, o ‘lim yerdadur. (“Ishq suhbatlari’)

[ToaT co3manm B CBOMX CTHXax MpEKpacHbIe OO0pas3ibl MCKYCCTBA Ta30]l HE
TOJIBKO CO CIIOBAaMH, HAXOJSAIIUMHUCA B AHTOHUMHYECKOM OTHOIICHHH, HO U C
y4acTHUEM CJOB M CJIOBOCOYETaHWH, HE MMEIOIIMX OTON XapaKTepUCTHKU.
Hanpumep, B ctuxorBopenuu “Muvozanat (PaBHOBecue)” OH ymoTpeOu
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coderanue tor xona (y3kas KOMHaTa) W CJIOBO 0SMON (He0O) B TMEPEHOCHOM
3HAYCHHUU U WCIIOJIH30BAJI MX B TPEX MECTAX B OMMO3UIIMOHHOM OTHOIIeHuu: Bu tor
xona emas, balki bu osmon, Yulduzlarni gulday sochmogda shamol...

[TompasymeBaeTcsi, uTOo ciaoBo 0Smon  (nebo) ymorpebiasieTcs B
CTUXOTBOPEHUH B 3HAYEHHUM “ILIMPHUHA, IIMPOKOE MPOCTPAHCTBO, a couyeTanue tor
xona (yskast komHama) B 1IEJIOM UMEET 3HAUYCHHUE “y30CTh, Y3KOE MECTO”.

B  Hexotopeix crtuxorBopeHusix Omkabwna Illykypa mocpenctBom
OMOHHMHYECKHX JIKCEM CO3J]JaHO HCKYCCTBO TaxxHUC. Hampumep, B ero
CJIEIYIOIEM CTUXOTBOPEHUH UCKYCCTBO TaXKHUC CO3/IaHO C MOMOIIbI0 OMOHUMOB,
o3Havaomux ko ‘k (cunuil) — uBet, ko ‘k — Hebo: Tegrangda shamollar tizilar.
Havoda suzadi ko‘k tobut, Ko ‘m-ko‘k kuy ko‘klardan uzilar. (“Orol”) B stom
CTUXOTBOPHOM OTpPBIBKE TIOAT HCHOJB30Bal clioBa ko ‘m-ko'k, kuy, ko'k,
HauMHAIOIMECs Ha 3BYK “xk” M co3nal auumrepanyio. B pesynbrate B
MOJTYCTHUIITNSX BO3HUKJIIA BIICYATIUTEIHHOCTD.

B crtuxax mosta MCKyccTBO TaHOCYO (POpMHUpOBAIOCH yepe3 JIEKCUUYECKHUE
CIMHUIBI B OJHOTHE3JIOBBIX OTHOIICHHSIX MEXAy coOoi kak yulduz, osmon, oy
(36e30a, nebo, ayna); oy, Kun, yulduz (mecsy, oems, 36e30a); til, tanglay, og ‘iz
(361K, HEOO, pom); kafan, qabr (casan, 2po6);, osmon, yer (nebo, 3emiis).
Hanpuwmep: Yulduzlar titrar, hayron, Osmonning holiga voy. Qora kenglikdan
kechib, Qiz ko ‘ksiga qo ‘ndi 0y... (“Eng gadimgi qo‘shiq”)

Omikabun Illykyp wHOrma cTaBUT Mepell ONpeeSIeHHOM EAUMHUICH CTuxa
3aauy (OPMHUPOBAHUSI HECKOJIBKHUX XYIO0XKECTBEHHBIX HCKYCCTB. DTa CUTYyaIlUs
MOBBIIIACT CHITy BO3ACHCTBHs cTuxoTBopeHus: Menda Yer-u osmon, oy va quyosh
bor edi, Tomchi kulgu, ko za ko‘z yosh bor edi, Yurak degan gultug ‘ar tosh bor
edi... (“Qaldirg‘ochning ko‘z yoshlari”)

B »TOM MmecTe, B mepBOil CTpOKe, JIEKCEMBI yer, 0osmon, oy, quyosh (3emis,
Hebo, IyHa, connye) CO3JIaI0T UCKYCCTBO TAHOCYO U B TO K€ BpeMs, TPOTUBOpEUAT
JIpyT JIPyry W CO3MIal0T MCKYCCTBO Ta3oi. Bo BTOpo CTpoke Ta30/l BO3HHK B
pe3yJbTare MPOTUBOCTOSHUS eAMHUIL kulgu, ko z yosh (cMex U ciesa).

B ctuxax Dmkabuna Illykypa Xyn10KeCTBEHHOMY HMCKYCCTBY TaKpUP TaKkKe
npuaaeTcs: 0oJploe 3HaueHue. B ero ctuxax 4acto HaOMIOJAOTCS JIGKCUYECKUE
MOBTOPHI. Bo MHOTHX Ciy4yasix MOAT HEOJAHOKPATHO HUCIIOIB30BaJl MOBTOPSIOIIEECS
CJIOBO B KaXJIOH CTPOKE CTHXOTBOPCHHUSI, UTO MOCTYKUJIO YCUIICHUIO YTBEPIKICHUS
U BIEYATIUTEIBHOCTH CTHXOTBOpenus. Hampumep: O ylaysan yonib-yonib,
Yonib-yonib o‘tar kun. Yonib-yonib darichang — Sajdagohga kelar tun...
(“Sevgining bir kuni”)

[TockonbKy MOAT MOBTOPSAET CioBO YONib-yonib (cecopas-ceopas) B Hauane
MOCNENYIONUX  TOMYyCTHINIWA, €My YJaJloCh TMPEYBEIUYUTh  JYIICBHBIC
MePS)KUBAHUS JTUPUUECKOTO TEPOSI.

B oToli wacTu TNaBBl TaK)Ke TMOSCHSIOTCS XapaKTEPUCTHKU JICKCHUYECKHX
CAVHUI] B CO3JaHUU HCKYCCTB (TPOIOB) Tapceh, TAJIMHX, TAIOUX, TAIIXWUC H
upcoim macan B ctuxax Omkabuna [llykypa. WTak, mo3T yMmeno HCIOIb30Bajl
JICKCUYECKHE CIMHUIIBI TIPH CO3JIaHUH XYI0KECTBEHHBIX UCKYCCTB, U CMOT CO3/1aTh
CBOCOOpa3HbIN MO3THYECKUIl mei3ax. Takoe MoyoKeHHe MPUAANO MOITHUYECKON
peur  OocoOblid  mIapM,  MOCIYXHWJIO  TOBBIIIEHUIO  BIEYATIUTEIHHOCTU
CTUXOTBOPEHUH KaK M0 COJIepKaHUI0, TaK U MO popMe.
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Tperps rjiaBa quccepTanuu Ha3bIBACTCA “JIMHIBONIOITHKA
MOP(OJOTHYECKMX M CHHTAKCHYECKHX €IUHHUIl B MO0I3MH IIIKadujia
Ilykypa”. B nepBoM maparpade 3Toi TJlaBbl paccMaTpUBAETCs JIMHTBOIIOATHKA
MOP(OJOTUYECKUX EAUHUI] B CTUXOTBOPEHUSX MOATA.

Mopdonoruueckne eIuHUIBI B SI3bIKE MPUOOPETAIOT JMHTBOMOATUYECKHIA
XapaKkTep B CBS3U C IEJSIMU THCATENsl B JIMTEPATypHOM MpOM3BeNeHUU. Takxke
KOKIBIM MHcaTeNlb MO-pa3HOMY MOJXOJUT K MOP(HOJIOrHYECKUM CpeICcTBaM
CO3/IaHUsI ICTETHMYECKOTO CMbICIA B CBOEM IPOU3BEACHUU. B CBS3M C 3TUM U C
Y4E€TOM IIUPOKOT0 CHEKTpa MOP(OJOTUYECKUX EIUHUI, HCIOJIb3YyEeMbIX B
XYJ0’KECTBEHHOM peuM, Obllla MOCTaBJCHA 1€JIb BBIICHUTH JIMHTBOIIOATHYECKUE
0COOCHHOCTH YacTHII, TTOKa3aTesied MHOXXECTBEHHOTO YHCIa U TaIeKel, KOTOpbIe
ChITPAJIM BAXKHYIO pPOJIb B CO3JaHUU XYJ0KECTBEHHO-3CTETUYECKOTO CMbICIA B
cTuxoTBopeHusx Jmkaoduia [lykypa.

Bo mMHOruX ciy4asx Mo3T HakJIaJbIBa€T ICTETUYECKOE 3HAUYCHHE YAaCTUIAM -
da, -ya, -a, -ay (-o0a, -5, -a, -air). OH co31all BIECUYATIUTEIBHOCTD, TOBTOPSS ITH
YacTHUIbl B CTpoKax cTuxoTBopeHus. Hampumep, B ctuxorBopennn ‘“‘Chimildiq
(Uumuniiuk)” mpenyior -da Obul J00aBieH K IiaroiaM algamoq (xeanumu),
tinglamoq (cnywams) W TOCIY)XKWJ IS YCWICHHS yTBepkaeHus: Sochala
sochingiz, sochala, Bizni ham alqang-da, chechalar... Sochala sochingiz, sochala,
Bizni ham tinglang-da, chechalar... (“Chimildiq”)

B crnenyromeM CTUXOTBOPEHHMM TO3Ta MPEJIor -0a TOBTOpseTcs 4 pasa B
riarosie “alam gilmog/oropueHue” u umeer 3creTrueckoe 3HaueHue: Alam giladi-
da, axir qorningda Xo ‘jalik yuritsa qorag ‘uloglar... (“Ko‘krakda yo‘lbarslar
uyasi...”).

B cruxax Dmkabuia Illykypa gactuiia -ya (- s) MOBTOpSIETCS BO MHOTHX
MecTtax. B ero ctuxotBopenuu, kotopoe HaunHaetcs cinoBamu “Ko‘nglimni toshga
yordim... (S cepaie cBoe pa30ui 0 KaMeHb...)”, 3Ta YacTHUIlA MMOBTOPsAETCS § pa3 B
cioBax Sindi-ya, qo ‘ndi-ya, yondi-ya, tindi-ya, to‘ldi-ya, qo ‘ndi-ya u co3maér
CBOCOOpa3HyI0 TapMOHUIO. MOXHO CKaszaTh, YTO [JISi WHAWBUIYaTbHOTO CTHIIS
M03Ta XapaKTepHO HEOJHOKPATHOE MCIOJIb30BAHME TOW YACTHUIIBI M BO3JIOKCHHE
Ha He€ 3aJa4yd CO3JaHHS BIICUATIUTEIBHOCTH, YTBEPKICHUS B TOITUYECKOM
TEKCTe.

B cTuxax mosTa 3HaYeHUs JIaCKU U JIFOOBH 00pa3yroTcs uyepe3 yactuily -ay. B
pe3yNbTaTe B CTUXOTBOPEHUH BO3HHUKAET BIEUATIUTEIHHOCTh M HAPOIHBIN MOTHB.
Hampumep: Men seni boladay suysam, netayin, Ko ‘yingda bevaday kuysam,
netayin, Suygunchigim mening, suygunchigim-ay... (“Mening qo‘shig‘im”)

B HEKOTOpBIX CTUXOTBOPEHUSIX M03TA MOCPEACTBOM (DOPMBI MHOKECTBEHHOTO
uyucia -lar (-1ap) npeyBenuyeno 3nadenue. Hampumep, B ero CTHXOTBOPCHUU
“Muhabbat (JIto60Bb)” addukc -lar (-zap), HCHONB30BaHHBIA B EAMHHIIAX
“sochlari, ko ‘zlarim (Bojockl, Tiasza)”, MOCIYKWUJ YCUJIEHHUIO, MPEYBEIUUYCHUIO
3HAYCHUS.

B mno33umn BapuanThl ap(UKCOB Mafexell NMpHUIa0T TEKCTYy HEMOBTOPUMBIN
nodThuueckuii  ayx. Omkabun [lykyp Takke XOpowO UCHONb30BANA ITY
BO3MOXKHOCTh BapHaHTOB aPPUKCOB najexeid. B HEKOTOPBIX €ro CTUXOTBOPEHUAX
UCIIOJIB3YIOTCSl TOATUYECKHE BapHaHThl Najexked tushum (BUHUTENbHBINA) WU
qaratqich (poaurtenbHbIil). B pe3ynbrare MCMONb30BaHUS B CTUXOTBOPEHUU MMOATA
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“Hayotga qasida (Onma »xwu3nu)” oxonuanusi tushum kelishigi (BunuTEensHOTO
nagexa) B ¢GopMe -H TOCIe MPUTHKATETBHBIX ap(UKCOB B CIOBOCOYECTAHMSIX
qayg ‘u chimildig ‘in, oyning nikoh to ‘yin, bir aytgan qo ‘shig ‘in, shifokor gabulin,
tabassum tovushin, yig‘i ziyosin, npugaH CTUXOTBOPEHHIO JCTCTHUCCKHUHA IyX,
MOBBILIICHA €r0 MeJoAuYecKass MPUBICKATENIbHOCTh. B cremyromeM ero
CTUXOTBOPEHUH 3a CYET COKpAalIeHHOW (OPMBI pPOAMTEIHHOTO TaaAekKa -H
BO3HUKAET BIEYATIUTENBHOCTh: Yopinchigin gullari Yor yuziday sayqalli...
(“Ko‘pkari”)

Takum  oOpazom, Omkabun  Illykyp »sddextuBHO  HcHoOIB30Bal
MOp(hOJIOTHYECKHE SIUHUIIBI AJIs1 TIOBBIIICHUS XYAO0XECTBEHHOW M ACTETHUYECKOM
HEHHOCTH  CTuXOB. (Oc0OEHHO, YacTHIBl  CIIOCOOCTBOBAIM  YBEIUYCHUIO
TIO3TUYECKON COMUAAPHOCTH MTPOU3BEICHUI TI0ITA.

Bropoii maparpad mmaBel HazbBaeTcs “JIMHrBONMOITHYECKOE 3HAYEHHE
CHHTAKCHYECKOr0 TMOBTOpPa B CTHUXOTBOpeHHMsX mNodTa”. B cTmxax mosTa
XYI0KECTBEHHO-ICTETUYECKHE O0pa3bl W TOITUYECKHE BBIPAKCHHUS CO3AOTCS
TaK)Ke MOCPEJICTBOM CUHTAKCUUYECKHX MOBTOPOB. [IOBTOPEHUIO CIIOBOCOYETAHUI B
CTUXOTBOPEHUSX ITOATA XapAKTEPHBI CICAYIOIINE CUTYaIHN:

1) B CTpoke mNOBTOPSIIOTCS CJOBOCOYETAHHSI B  COOTHOIIEHUM
corsacoBanusi: Ko ‘yvingda bevaday kuysam, netayin, Suygunchigim mening (4),
suygunchigim-ay... (2) (“Mening qo‘shig‘im”)

B 3TOM cTHXOTBOpEeHHMM ClOBOCOYETaHME ‘‘suygunchigim mening (noodumas
Mmos)” moBTOopsiercsi 4 pasa. XapakTepHO TO, YTO OTO CIOBOCOYETAHUE
UCITOJIB3YEeTCSI B CTUXOTBOPEHWM Kak oOpamieHue. UToObl yCHIMTH CBOE
oOpalieHue TO3T HMCIONB30BAI CIUHUIYY Suygunchigim-ay, koTtopoe wuMeer
XapakTep Jiacku U Mo0Bu. Ho B clieayronmx CTpoKax CTUXOTBOPEHUS OH 3aMEHMUI
ee eauHUIAMHU Ovunchig im-ay, suyanchig‘im-ay, kuyunchagim-ay, u co3gain
HETIOBTOPUMYIO IIOJIOKUTENBHYK0 KOHHOTalUMIO. JIMIIb B MOCIEOHEH CTPOKE
CTHXOTBOPEHHS OH CHOBA yMOTpeOMIT enuHuIly suygunchigim-ay;

2) B CTpPOKe TOBTOPAIOTCH CJOBOCOYETAHHUSI B COOTHOUICHUH
npumbikanus. Qanotidan gon tomchilab, Qushim ketdi, chinni qushim. Chinni
qushim. (“Vido”)

B »stom ctuxorBopenuu cioocouetanue ‘‘chinni qushim (dbapdoposas
ntuia)” moBTopsercs ABaxabl. [loBTopsromasics ¢pasza obOpa3oBajga HOBYIO
ctpoky. IloBropenue ¢pa3sl B CTPOKE TakuM 00pa3oM, OCOOEHHO
BOCITPOM3BEJICHUE B OTACIBHON CTPOKE, YCWIMIO YTBEPXKIEHUE, CO3/1ajo B
CTUXOTBOPCHUHM WTPUBBIA TOH. B clleqyronemM CTUXOTBOPEHUHW I03TA TOHSITHE
BPEMEHH  aKTyaJM3upyeTcs B  pe3yiabTaTe  TPEXKPATHOTO  IOBTOPCHUS
CIIOBOCOYETaHMS ¢ ipuMbIkanueM YUz Yil (cto sner) B Hauane ctpoke: Yuz yilki, sen
ma yus... Tizzangda kashta, Yuz yilKi, cho ‘milmas hurlar tushimga. Yuz yilki, har
kuni yuz bor qaytaman Qayg ‘uli yigirma besh yoshimga... (“O‘tdan-da, suvdan-
da...”);

3) B CTpPOKe TIOBTOPSIIOTCS  CJOBOCOYETAHMS B  COOTHOLIEHHU
ynpasjiennsi. Harpumep, B clieyromeM CTUXOTBOPEHUH MO3Ta covyeTaHue “‘meni
yig ‘latma (He 3acTaBisiii MEHs IUIaKaTh)’ MOBTOPSETCS 3 pa3a M MOBBIIIAECT CUITY
BO3/ecTBUsS cTuxoTrBopeHusi: O, meni yig‘latma... Yomon tushlar ko rib,
namozshomgulim, meni yig ‘latma... (“O, meni...”)
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[ToBTOpennto mpemnoxkenmii B cruxax Omkadbwra [llykypa, kotopsie
COCTaBJISIET CTPOKH, XapaKTEPHBI CIEAYIOIIAE CUTYALIUU:

1) B CTHXOTBOpPEHHUM ONpeJeeHHOe TpPeNJIoKeHUe TOBTOPSeTCS
HecKoJIbKO pa3. Hanpumep: Nelar bo‘ldi, nelar bo‘ldi, aytgin, yor, (2) Kimga
omad, kimga kasod bu bozor.. (“Ot aylanib...”) B 3ToOM CTHXOTBOpEHHHU I03Ta
bpaza Nelar bo‘ldi (Ymo cnyuunocv) nBaxapl MoBTOpsieTcss B cTpoke. [loBTOpSIs
ATO MPENJIOKEHUE, TTOAT MOAUYEPKUBAET BBIPAXKEHHBI B HEM BOIIPOC U YCHIIUBAET
TpeboBaHme OTBeTa Ha Bompoc. CTporuii XapakTep BOMpPOCca CHOBA YITOMHUHAETCS
yepes ¢a0Bo aytgin (ckaxmu);

2) B CTUXOTBOPEHHUH OMpe/IeIeHHOe MPelI0oKeHne MOBTOPSIETCs, 00pa3yst
oTAebHbIe CTpPOokH. B cruxax Omkabunma Illykypa nabGmomaeTcs MHOTO
MOBTOPOB IMPEJIOKEHHM, COCTABIAIOMINX CTPOKY. B cienyromemM CTUXOTBOPEHUU
TaKoe MpemoxeHue mnopropsercs 4 pasa. Hampumep: Daraxtim, men yana
goshingga keldim. Qaytmas kunlarimning xotiri uchun, Umrimning aytilmas bor
siri uchun. Daraxtim, men yana goshingga keldim... (“Daraxtim...”);

3) B CTHUXOTBOPEHHMH HECKOJbKO pPa3 MNOBTOPSITCH PpPa3jindHbIe
NpeII0KEeHUsl, COCTABJISAIOIINE CTPOKH. Hampumep, B CTUXOTBOPEHHM IM0OA3Ta
“Hayotga qasida (Ona >xu3um)” npemiioxkenue “...Jahzani ushlab qol, yashab o't
lahzani...(;loBu MOMeHT, KMBH MOMEHTOM)” MOBTOpseTcs 9 pa3. XapakTepHO, UTO
MOAT MOBTOPHUJI 3TO MPEHJIOKEHUE OTACIBHOU CTPOKOM B KOHIIE CTUXOTBOPCHMSI.
JlaHHast cuTyalusi 03Ha4aeT, HACKOJIbKO Ba)XEH PEUEBOIl aKT COBETa O TOM, YTO
YEJIOBEK JIOJKEH NPOJYKTHUBHO MCIIOJIB30BATH Ka)KJ10€ MTHOBEHHUE M OCMBICIEHHO
MPOBOAUTHL €r0, BBHIPAXKEHHBIM B 3TOM MPEIJIOKEHUH, U TOAT MPHU3BIBAET CBOUX
YUTATENEN CIEI0BATh S TOMY COBETY;

4) B CTUXOTBOPEHUH HECKOJIbKO Pa3 MOBTOPSIKOTCH CTPOKH, COCTOSIIIHE
U3 Pa3HbIX MPeEAJIOKeHUH, cocTaBaAsAOmuUX ABycTuinmne (0eiit). Hampumep, B
CTUXOTBOpeHMU mod3Ta ‘“Xalq ohangida (o HapogHOMY CTHIBIO)” CTpOKa
“Oybulutnnng orasidan oyday kelinlar kelar, Kunbulutning orasidan kunday
kelinlar kelar” moBropsiercst 3 pa3za. B pesynbTare CTHXOTBOpEHHE IpPUOOpETacT
WUTPUBBIM TOH, HATTOMUHAIOIIUN HAPOHBIC NTECHU U T. .

CHHTaKCHYECKH MOBTOPSIOLINECS MPEIJIOKEHHS, HCIOIb3yeMbIE€ B CTHUXaX
Dmkabuna  Illykypa, mpeacTaBisitoT  co0OH  HEpacHpOCTPOHEHHBIE U
pacrpoCTpaHEHHbIE MPEIJIOKEHUSI C UMEHHBIM M TJIarOJbHBIM CKa3yeMbIM, OHU
OMMCaHbI B UCCIIEIOBAHUU MOCPEICTBOM aHalIN3a npumepoB. Mtak, HegapoM mosT
yaenser oco00e BHHUMAaHHE TIOBTOPEHHIO CHHTAKCHMYECKUX enuHuil. Yacto
npuberass K CHHTAKCHYECKHMM TIOBTOpaM, IIOAT HAaBS3BIBAET UM  CMBICI
YTBEPKIEHHUS U TEM CaMbIM MOBBICUJIACH 3CTETUYECKAs BECOMOCTh CTUXOB.

Tpernit maparpad rmaBel HazpiBaeTcs “JIMHIrBOMOITHKA CPaBHUTEILHBIX
KOHCTPYKIHUIl, HCHOJB30BAHHBIX B cruxax Jmkaduiaa I[Hykypa”. B
XyJI0’)KECTBEHHOH JINTEpaType MPUEMbl CPABHEHUS JEMOHCTPUPYIOT BO3MOKHOCTH
00pa3HOTO MBIIUICHUSI aBTOPA, HACKOJIBKO OH YYBCTBYET 3HAK, SIBIISIOIIMACS
OCHOBOM cpaBHeHus1 mnpeameToB. Kak ykaseiBan H.Maxmynos, “...cpaBHEHHs
BO3HHUKAIOT KaK MPOJIYKT CBOCOOPA3HOr0 00pa3HOro MbIIUIeHUS. IMEHHO mO3TOMY
OHM BCErjJa HMMEIOT B PEYM XYJI0KECTBEHHO-ICTETUYECKOE 3HAYEHUE, CIIYXkKaT
00ecCIeyeHuIo AMOLMOHAJIbHO-IKCIIPECCUBHOCTH, BBIPA3UTEIIBHOCTH "
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BIIEYATIISIEMOCTH peun’” .

Cratuueckre M WHAUMBUIYAJIbHBIE CPaBHEHHUS AaBTOpA, HCIIOJIb3yEMbIE B
ctuxax Dmkabuna [llykypa, MOBBICHIN XYJ0KECTBEHHO-ICTETUYECKYIO IEHHOCTh
MO3TUYECKOr0 TEKCTa U 00ECIIEUMIIH MPABAUBOCTD CO3/1aBAEMBIX XY05KECTBEHHBIX
KapTUH. B TO e BpeMs OH JAEMOHCTPUPYET THUIUYHOE IS Y30€KCKOTo Mo3Ta
HallMOHAJIbBHOE MHUPOBO33PEHHUE, UYBCTBA, OTHOLIEHHWE K CYLIECTBOBAHUIO, CBOE
BooOpaxkeHHe. (OCOOEHHO OpPUTHHAIBHOCTBIO OTJIMYAIOTCS O0Opa3bI-dTAIOHBI,
BbIOpaHHBIE B CpaBHEHHUSAX IMO03Ta. Benap “..3TaJOH CpaBHEHUS OMpeEIeIseT
NO3TUYECKYIO  LEHHOCTh W  ACTETUYECKYKD  BECOMOCTb  CPAaBHUTEIBbHBIX
KOHCTpYKIIMI. YeM OpWUrMHallbHEE JTAJIOH CpPABHEHHUS, TEM OpPUTHMHAIbHEE
KOHCTPYKIIHS CPABHEHHS .

B cunenyromienn  CpaBHUTEIBHOW  KOHCTPYKIMM, HCIOJB30BAHHOW B
CTUXOTBOpeHUH No3Ta noj Ha3BanueM “Urush (Boiina)”, BockiuareabHble 3HaKH
HATIOMUHAIOT KOCTBUIM, Ha KoOTopbkie ommparorcs cosmatel: Urush!ll (Baqirib
yuborar undov belgilari, Askarlar tayangan qo ‘ltigtayoqday).

B sTtomM Mecre MacTepcTBO MOATa MPOSIBISIETCS B TOM, YTO, H300paxas
CXOJICTBO MEXy 3HaKaMU MPENUHAHUS, OTHOCSIIUMUCS K MUCbMY, 1 KOHKPETHBIM
MpPEAMETOM, YHMTATElb CMOT BOIUIOTUTH TNE€pe]a IJa3aMu KapTUHY Y>KACHBIX
OCJIO)KHEHHI BOMHBI. B TO Bpemsi Kak MOAT yKa3al Ha MeYabHBIE MOCIEICTBUS
BOMHBI ¢ TmoMomIplo kKomOwHammm askarlar tayangan qo ‘ltigtayogday (xak
KOCMbLIU, HA KOMOpble ONUPAIUCL COI0ambl), BBIOPAaHHBIE UM B KQUECTBE 3TaJOHa
CpPaBHEHHUS, OH TaKXXe BBIPA3UJ CBOE CUJIbHOE CYOBEKTHMBHOE OTHOLIEHHE Yepe3
TPH BOCKJIMIIATENILHBIX 3HAKa, MOMEIIECHHBIX Mocie cioBa Urush (eotina). Dtm
3HAKW, Ka)KeTCs, BOIUIOLIAIOT B ce0€ M HEHAaBUCTh K BOWHE, U €€ Y)KACHbIE
OCJIO)KHEHMS, U CTPaJaHMsl PaHEHOro cojgata. MOXHO cKa3aTh, 4YTO CO3JAaHHE
MOATOM TaKoOW OOpa3HOW U TPOTATEIbHOW KAapTHUHBI OBLIO BHI3BAHO TEM, YTO OH
MOJAYMHUI MyHKTYAIMIO CBOEH JIMHIBOMOATUYECKOM LENH, HAPSALY C MPUMEHEHUEM
cOOCTBEHHOW WHIUBUTyJIbHOW aHAJIOTHU.

VYuuThiBas 3T0, B UCCJIEAOBAHUM MPOAHAIM3UPOBAH BHIOOP MOATOM 3STalOHA
CpPaBHEHUSI B CBOMX CTHXOTBOPEHHUSX. 3aMEUaeTCsl, YTO B OTACJIbHBIX IMpUEMaxX
CpPaBHEHMS, CO3[JaHHBIX IMOATOM, 32 OCHOBY ATajloHA CPABHEHUS MPUHUMAIOTCS
XapaKTepUCTHKHU, TMOBEAEHUE, 3BYKH HEKOTOPBIX >KUBOTHBIX, NTHUIl, YEJIOBEKa;
MPU3HAKU U CBOICTBAa 00beKTOB. Ha OCHOBE 3TanoHa cpaBHEHMs, BHIOPAHHOTO B
ctuxax Omkabuna Illykypa, ero cpaBHEHUS MOXHO DPa3JeiUTh Ha CICTYIOIIHE
THUIIBL:

1. CpaBHHUTe/IbHbIE KOHCTPYKLIHMH, B KOTOPBIX 3TAJOHAMH CPABHEHMA
BBICTYNIAKT XapaKTepHble KadecTBa JilOAel, HMX mNoBeaeHue. B cruxax
Omkabuna I[llykypa »JTajlOHOM CpaBHEHHUS TIOCTYXKWJIHW BaXXHBIE CTOPOHBI
JUYHOCTH OTIA. B ero ctuxax sTajioHoM cpaBHEHUs ObLI BEIOpaH HE 00pa3 OTIia, a
MOTHB [laBaThb COBETHbl IO-OTIIOBCKH, U CO3[JaHO HEMNOBTOPHUMOE CpaBHEHHUE.
Hanpuwmep, Bolam, bir qo ‘shiqg bor dunyoda, bolam, 11k bora otaday aytayin uni...
(“Alla ta’rifi”) B 3ToM OTpbIBKE yKa3bIBaeTCs, YTO KOJIbIOENbHYIO MOET oTel. Ha
caMOM Jiesie, B Y30€KCKUX CEeMbSX Mambl TOIOT JAeTsAM mecHio “Amna”. Ho B

% Maxmyznos H., Xynaii6epranosa JI. Y36ex T yXmaTHILTAPHHUAT M30XJIM JIyFaTH. — TOMKEHT: MabHaBUSAT,
2013.-B.5.
 fynnomes M. Baquuii MaTH Ba YHHHT JIMHTBONIOATHK TaXIWIH acociapu. — Tomkent: ®an, 2007. — B. 75.
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HEKOTOPBIX MecTax Y30eKHCTaHa HaOMI0JAeTCsl, YTO OTLHI MOKT MAJbIILY
“Ama”®, HO 3TO He PacIpPOCTpaHeHO. B CTHXOTBOPEHHH €CTh CHMBOJHYECKOE
3HaQYCHHWE B HANEBaHUW OTIOM TmecHU “Asura”  (KoJblOenpHOM). Auia
(konpIOENbHASI) — ATO COBET JIIOOSIIETO OTIIa CBOEMY PEOCHKY, OH JIaeT PeOCHKY
CHJIBI 0 TaKOW CTEMEeHH, YTO, €CJIU 3Ty INECHIO CMOIOT MO-OTIOBCKH, OHA JaXKe
BJIOXHOBJISICT HA POXK/ICHUE BEJIIMKHUX MTO3TOB B MUpE.

B HekoTopeix cTEXxoTBOpeHHMsX Omkadmna lllykypa sTamoHOM aHajIorHH
MIOCITY)KHJIO OTIpeieliecHHOe TIoBeneHue iroeli. Hampumep, B cpaBHenusx boladay
suysam, bevaday suysam (s 000 T€Os1, Kak AT, 5 JII00JI0 TeOs, KaK BIOBel”
JF000Bh JIMPUYECKOTO Tepos K pPeOEHKY M BIOBE HEMOXOXEro Ha JPYrHX
mpeyBenueHa 4epe3 AMU30[ “UCKPEHHE, OT IYIIH, C JIF0OOBBIO” KaK JHOOOBH
pebEHKa 1 BIIOBBI, KOTOPOE OTINYACTCS OT JTIOOBU JAPYTHX.

[Ipu co3nanuu cpaBHEHUI MOAT YUYUTHIBAT OCOOCHHOCTH U TTOBEICHUE JIIOICH,
CBsI3aHHbIC ¢ MOJIOM. Ne achchiq quyunlar o ‘ynar ko ‘zimda, Ayolday qarg ‘ayman
tasodiflarni... (“Hamal ayvoni”)

B n1aHHOM CTHXOTBOPHOM OTPBIBKE OCHOBOM JUIsl CO3JaHUSl KOHCTPYKIIUH
CpPaBHEHHUSI TIOCIYXWJIA PYyraTeiabCTBA, CBOWCTBEHHBIE HEKOTOPHIM Yy30CKCKUM
xeHuHaM. CBOE OTHOIIIEHNE K ICUCTBUTEIBHOCTH TOAT BHIPA3UII M B CPABHECHUH
ayolday qarg ‘amoq (pyeamvcs kax scenuwuna). VI3BECTHO, 4TO B pPyraTeiibCTBE, B
YaCTHOCTH, B pYyraTreilbCTBE JKEHIUHBI, Ha BBICIIIEM YPOBHE BBIPAKACTCSA
HEraTMBHOE OTHOIICHHE dYelioBeka. [[o ATOMy B CTHXOTBOPEHHH JTHUPHUYCCKUI
repoil — My>K4rMHa, OH HE MaTepUTCS, a pyraercs mo->KeHCKH. MOXKHO CKa3aTh, YTO
aHAJIOTHYECKOE CIIOBOcoYeTanue ayolday qarg ‘amoq (pyeamvcs Kax dceHuuna) B
TOM CTHUXOTBOPEHHH MPUOOPENO JTMHTBOIIOITUYECKOE 3HAYEHUE Oaromapsi Tomy,
YTO JIMPUYECKUUA TEepoll IKCIPECCUBHO BBIpaXaeT CBOE OTHOIICHHUE K
HEOXKHMIaHHBIM, HEPHUSATHBIM CITy4aliHOCTSIM.

2. CpaBHUTe/IbHbIE KOHCTPYKIHH, B KOTOPBIX 3TAJIOHAMH CPaBHEHMUs
BBICTYNAKOT MOBeJeHUN, COCTOSIHMS M 3BYKM KMBOTHBIX M NTHH. B cTuxax
Omkabuna lllykypa yacto Habmt01al0OTCs CPAaBHEHHUSI, CBS3aHHBIE C JKMBOTHBIMU,
NTUIIAMHA, HAaCeKOMBbIMH. Hampumep, B ClEIyIONIEM IMOITHYSCKOM OTPBIBKE
mUNeHne O0OECIIOKOGHHONW 3MEH CpaBHUBACTCS C KAJIOOHBIM YHPUKAHUEM
oOMaHyTOro BopoObsi: Men g ‘amli ilonman, qayg ‘uli ilon, Avralgan chumchuqday
chirgiraydirman. (“Avralgan ilon™)

Ha camom nene Mexay IIMIEHUEM 3MEU U UYHUPUKAHBEM BOPOObS HET
HUKAKOTO CXOJcTBa. HO TO3T cymMen yBHAETh CXOACTBO MEXAY IIUISIITAM
rojocoM 3Meu B “‘qayg‘uli, g‘amli (me4aJbHOM, TPYCTHBIM)’ COCTOSHHH U
YUPUKAaHUEM BOpOObS HM30 BCEX CHWJI — CHJIBHOE [YyIIEBHOE CTpaJaHue.
OCHOBBIBasICh Ha 3TON aHAJIOTHUH, OH BBET B CBOE CTHXOTBOPCHHE CpPABHECHHE
chumchuqday chirgiramoq (vupuxame xax eopobeit). DTOT TpUeM CpaBHEHHUS
4acTO BCTPEYACTCS B MOATHYECKOW pEUM, €ro HEeb3sl Ha3BaTh WHIAWBUIYATbHBIM
CpaBHEHHEM aBTOpa. BaXHO, YTO TMOAT CyMeNl CO3/1aThb HEMOBTOPUMBII
XYI0)KECTBEHHO-3CTETUYECKHUIA 00pa3, IPUMEHHUB B CTUXOTBOPEHUH TO CPAaBHCHUE
K ITUTICHUIO 3MEH.

%0 Cmotpure. Jumaboyev M. Bolalar adabiyoti va folklor. — Toshkent: O*zbekiston yozuvchilar uyushmasi Adabiyot
jamg‘armasi, 2006. — B.7.
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B cruxorBopennn Omkabumna Illykypa “O‘tov (OToB)” Takke co3maH
AQHAJIOTUYHBIA IIPUEM, OCHOBAHHBIM Ha 3BYKOBOM cxoicTBe. Ho mnpum sTom
YUUTBIBACTCS CXOJICTBO 3BYKAa JKHBOTHOTO CO 3BYKOM, M3JaBA€MBIM IPEIMETOM:
Oyoq tirab o ‘choq bo ‘yniga Qurbagaday bigirlar gumg ‘on... (“O‘tov”)

B 3TOM CTHXOTBOpEHUU 3BYK KHUIIAIIECTO KyMIaHa CPAaBHUBACTCS C KBAKAHBEM
JATYymKU. Takoe cpaBHEHHE YHUKAIBHO, 3TO HHIWBUYaJbHOEC CPABHCHHUE aBTOpA.
XoTs TakWe cpaBHEHHs, Kak (urbagaday sayramoq, qurbagaday vagillamog,
qurbagadek qurullamoq (nemv xax nseywxa, xkeakame xax asieywka M Kéakamve
KaK JA2yWKa) 9acT0 BCTPEUAIOTCSA B XyI0KECTBEHHOU JUTEpaType U pa3rOBOPHOMN
peud, B CTHUXOTBOPEHHMH CO3[acTCs BapHaHT 3TOro CpaBHeHUs — qurbagaday
bigirlamoq (kunemo xax nseywxa). Takue cpaBHEHHs TOKa3bIBAIOT MAaCTEPCTBO
1109Ta ¥ €T0 JTMHTBUCTUYECKUE CIIOCOOHOCTH.

B ctuxax mosta MHOTO CpaBHEHH, CBSI3aHHBIX C MTOBEJCHUEM >KHUBOTHBIX. B
HEKOTOPBIX €Tr0 CTHUXOTBOPEHHUSAX JTAJIOHAMU CPaBHEHHUS TMIOCITY)KWIU TaKue
CpaBHEHUS Kak tulporning oyoglarini kerishi (pacmonvipusanue Hoeu nowaou),
ona yo lbarsning bolasini tishlashi (kycanue ceoeco Oemenviiua mamepu-
muepuystl), itning tort oyoglab yurishi (xoovba cobaku Ha uYemeepeHbKax),
toshbaganing sudralishi (nonzanue uepenaxu).

3. CpaBHUTe/IbHbIE KOHCTPYKIHH, B KOTOPBIX 3TAJI0HAMM CPaBHEHHS
BBICTYNAKOT COCTOSIHMSI pacTeHMii. B cTmxax mosTa co3maroTcs CpaBHCHHS B
CBS3U C PACTCHHSAMH. B YacTHOCTH, 3TaJOHOM [IJI1 CPABHEHUS ITOCITYXHUJIH
O3CJICHCHHE JepeBa M IMOXKeATeHue IBeTka. Hampumep: Shayxning xazon kuni
bahorlar keldi, Falak yashil bayroq tusiga kirdi. Kok yuzini tutdi soyasiz
Nihoyasiz yashil qushlar, nihoyasiz... O, shayxning tobuti go ‘riston qadar
Daraxtday ko ‘karib ulgurdi... (“Yashil o‘lim”)

B »TOM CTHXOTBOPHOM OTpBHIBKE HAIMCAaHO O TOM, YTO B IPOM3BEICHUU
A.HaBou “Hacamm-ynp Myxa00ar” 3eseHble NTHIBI 3alO0JHUIM HEOO B JEHBb
MOXOPOH IIeixa 3yHHyHa Mucpu. 3eJIeHblil [IBET A3TO IBET MCIAMCKOro ayxa. B
ATOM CTUXOTBOPEHUU TOBOPHUTCS, 4uTO Shayxning yog‘och tobuti go ‘ristonga
borguncha daraxtday ko ‘karib ulgurdi (x TOMy BpeMEeHHU, KaK OH JOCTUT
KJIaI0WINA, TEPEBSHHBIA TPOO IIeixa CTal 3eJeHBIM, KaK JIEPEBO), YTO SBIISCTCS
HaMEKOM Ha BEYHOCTh U JTyXOBHOE BOckpeceHue. 160 npeBecuHa Toxke MepTBOE
JIepeBO, U TEJIO B JEPEBSIHHOM Tpo0y TOKE MEPTBO, HO BAPYT 3aCOXIIIEE ACPEBO U
MEPTBOE TEJIO JKUBBI U 3€JICHBI, TO €CTh HAYMHACTCS HE CMEPTh, a HOBAs )KU3Hb.

B wuccrnenoBanny Takke aHAIM3UPYIOTCS CPABHUTEIBbHBIE KOHCTPYKIIUH, B
KOTOPBIX ATaJOHOM CPAaBHEHUS BBICTYITAIOT XapaKTEPUCTUKU, COCTOSHHS BEIIICH-
MPEMETOB, CBOWMCTBA pPEK, MOpPEH, 03ep, POJAHHKOB W pPydbeB. Takxke ObUTH
CTPYKTYPHO pa3JeieHbl Ha THUIIBI U TPOAHATU3UPOBAHBI CIUHUIILI, CITYXKaIHe
ATAJIOHAMH CPAaBHEHUSI.

UetBepThiit maparpad riaBbl Ha3biBaeTcs “JIMHrBONOITUKA MpeledeHTHbIX
eIMHUIl B CTUXOTBOPEHUNAX co3uaaTesisi”’. B CTUXOTBOpEHMSX MOITa Ha3BaHUS
M3BECTHBIX 00pa30B, ()pasbl, NMPEIJIOKCHUS W TEKCTHl CIYKHIW ITOKa3aTeIIMHU
QTIO3MM W OOpenu CTaTyCc JIMHTBOMOATHYECKOTO CPEIACTBA, CO3JAIOIIETO
anmo3uBHBIA TekcT. Hampumep, B ero cruxorBopenun “Sehr (Marus)” MoxHO
3aMeTuTh, uTO npeueAacHTHas eaunmna tilla baliqgcha (soromas  pwibka)
aKTyaJIM3UPyeTCsl B JIMHTBONOATHYECKOM acmekte. Dengizlar ko ‘karib tortadi
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chilim, Baxmal bulutlarni kiyayotgan sen. Oltin baligchaga aylandi tilim, Eshqgobil
emasman endi men.

N3BecTHO, YTO 30510Tasi pblOKa SIBISIETCS TE€POEM MOBECTH PYCCKOTO Mod3Ta A.
C. Ilymkuna “Cka3zka o pbi0ake U pbIOKE” M XOPOIIO HM3BECTHA Y30EKCKUM
yuTtaTessiM.  Takxke y y30€KCKOro Hapoaa ecThb cKaska “‘3osoTas pbIOKa’.
CruxoTBOopeHue oOpamjaeTcsi K Tepol0 JOTUX TMPOU3BEICHUA U  CO3JAET
XYJ05KECTBEHHO-3CTETUYECKYIO KAPTUHY.

Ecte w cayyam, Korga CTHXH T1I03Ta OTCBUIAIOT K  COJEPKAHMIO
MOBECTBOBaHUN. B cieayommx ero cruxax 3arparuBarorcs oOpas3bl MypaBbsi U
CyneiiMana B 3HaMeHUTOM IoBecTBoBaHUM “‘CyneiiMan u MypaBeil” B “Kucacu
Pabrysu” H. PaOry3u, B pe3ynpTaTe IOCTHUTHYTO YETKOE MPEICTABICHUE
COCTOSIHUSL JUpudeckoro reposi: Nechuk sensiz o‘tdi umr... hayronmen, Gahi
chumolimen, gah Sulaymonmen... (“Ishq va talab qayg‘usi”)

B cruxorBopenusx Omkabuna Illykypa mnpeneaeHTHbIE  €IMHUILIBI
CJIOBOCOYETAHHUSI U MPEAJIOKEHUS JaHbl B CIEAYIOIIEM MOPSAKE:

1. IlpeneneHTHbICe €IMHHMIBI BKJIKWYEHbl B MOITHYECKMH TeKCT 0e3
u3MeHeHnid. [1o3T BKJIIOYan B CBOM CTHXM TAaKUE€ TEKCTbI, KaK IOCJIOBHIbI H
JIO3YHTH, HE U3MEHSS UX CMBICIOBOM M CHHTAaKCUYECKOM CTPYKTyphl. Hampumep,
MOAT HCIOJIb30Bal 3HAMEHUTHIM Jo3yHr “Jlunm 6a €p-y, mact 6a kop” (“Ilycth
cepaine Oyner B bore, mycTh pyka 3aHsTa paO0OTOil”) U TOOWJICS HEMOBTOPUMOI
obpasnoctu: “Dil ba yor-u, dast ba kor” BU SO ‘ZNI — Bu quyma oltinni olmak
istadim... (“Nagshband”)

2. B mno3THYecKOM TeKcTe mNpeledeHTHbIe eIMHUIIbI NPHUBOASATCH C
HEKOTOPbIMH (GopMAJILHBIMM HM3MEHEHUsiMH. B cienyronemM CTUXOTBOPEHUU
03T CO34ajl HENOBTOPUMBIN XyAO0XKECTBEHHBbIH 00pa3, HCHOIb3ys Y30€KCKYIO
HapoAHYI0 nocnoBuy “Ot aylanib qozig ‘ini topadi”. B cTUXOTBOPEHUU CKazyeMoe
MOCJIOBUIIBI MPHUCTIOCO0IeHa K TpeOoBaHUSIM pudMBI M HUCMHOJb30BaHa B (opme
MPUYACTHUSA:

Ot aylanib qozig‘ini topganda, Zot aylanib ruzlig ini topganda, El aylanib
o zligini topganda, Sen aylanib gayerlarga ketding, yor... (“Hamal ayvoni”)

Emte onHa yHuKalbHast 0COOEHHOCTh CTUXOTBOPEHUS 3aKJII0YAETCs B TOM, UTO
MO3T CO3JaJl B CTUXOTBOPCHHH MY3BIKaJIbHBI TOH, HMCIOJB3ysl ciioBa aylanib,
topganda n3 mocIOBHUIIEI U TIOBTOPSISt KX B MOCIICAYIONINX TPEX CTPOKAX.

3. [Io3T coxpaHuJ cojep:KaHue NMpeleAeHTHbIX eIUHUI U NepeodopMuJI
ux. B cTUXOTBOpEHMSX MMOATa MHOT/A HAOIIOAAETCSA MPUCTIOCOOIEHUE TTOCIOBUI] K
CTUXOTBOPHOMY TEKCTY C coXpaHeHueM cojepxkanus. Hampumep: O rta yosh:
Yoshin yashab, oshin oshadi, lekin, Pari bilmaganni bilguvchi edi... (“Qariyaning
o‘limi...”) Ctpoka “Pari bilmaganni bilguvchi edi” B 3TOM CTUXOTBOPEHUU
MpeACTaBIAeT COO0N CHHTAKCUYECKU U3MEHEHHBIN BApUAHT U3BECTHON y30€KCKOM
nocioBuiel “Qari bilganni pari bilmas”, T.e. Bux wHAMBHIYyanM3MpPOBAHHBIM
MTO3TOM.

B HEKOTOpBIX CTHUXOTBOPEHUSX TO3T MPUAAT MY3bIKAJIBHYIO TapMOHMIO
CBOWM CTHXaM, IIUTHPYsI TIOMYyJIAPHBIC MPUTIEBHI M3 HAapoaHBIX neced: Ahay-aha-
hay. Ahay-aha-hay! Men qushlarning tushlarida ko ‘rinay... (“Ruhim”)

Takum o6pazom, Dmikadbun lllykyp BHec B cBou cTuxu asthl Kopana, xaaucsl,
HApOJHbIE TIECHHU, IOCJIOBUIIBI, YCTOWYUBBIMHU CpPAaBHEHHUS M CMOI' CO37aTh
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XYJOKECTBEHHBIC  TEKCTBI, BBIpAXAIONIKEe TIyOOKOE COJEp)KaHhue depe3
KOMITAaKTHYIO (hOopMmy.

SAK/IIOYEHUE

1. B 1MHrBONO3THKE OCHOBHOE BHMMAaHHUE COCPEIOTOYEHO HA ONPEIECICHHH
CYLIHOCTHU XY/I0KECTBEHHOCTH MO3TUYECKOT0 TEKCTa, 3aKOHOB €r0 BepOain3aliuy,
a TaKXke aéTcsl OLIEHKA S3bIKOBBIM CIIOCOOHOCTSM, MacTEPCTy YIOTPEOIEHUS CIIOB
KOHKpeTHOro mnwucareis. CerogHs B y30€KCKOM S3BIKO3HAHHUU OIpPEIEICHbI
METOJOJIOTUS M METOJbl  HCCIEIOBaHUS  XYJOKECTBEHHONO  TEKCTa B
JIMHTBOIIO3TUYECKOM ACIIEKTE, MPHUHIMIIBI aHAJINW3a, OCBEIIEHBl IO3TUYECKOE
W3MEHEHHE SI3BIKOBBIX E€IUHHI, WX 3HAYCHHE B CO3JaHUU XYJ0’KECTBEHHO-
ACTETUYECKOTO CMBICIIA HAa IPUMEPE MPOU3BEACHUN HEKOTOPBIX MHUCATEIEH.

2. Dmkabun Hlykyp Bomen B y30ekckyto nureparypy B 80-Xx ronax
MPOLJIOr0 BEKa KakK IMO3T, TBOPUBLIMK B HApOJHOM CcTwie. B cBoMX cTMxax OH
oOpamraercss kK oOpa3uaM HApOJHOIO YCTHOTO TBOPYECTBA, KOTOPBIE SIBISIOTCS
YacThI0 HAUIET0 HAlMOHAJIBHOTO U KYJBTYPHOTO JOCTOSHUSI — IOCJIOBHIIAM,
IIOTOBOPKaM, OOpa3HbIM BbIpaXXEHHSM, (ppazeosorusmam, y30€KCKUM HApPOJHBIM
CKa3KaM, 3arajkamM, U co3Jajl B CBOUX CTHXax HE TOJBbKO KpacuBbIE 00pa3bl, HO U
CyMeJ TOBBICUTh UX BMNEUATIUTEIBHOCTh. MCKpeHHss 11000Bb M03Ta K 00pas3iam
HApOJIHOTO TBOPUYECTBA MEPEAATACH HETOCPEACTBEHHO B €r0 CTHXAX.

3. B cTuxax mosTa 4acTo HCIOJB30BaHBI HAPOJHBIE BapHaHTHI cloB. Ero
OTHOIIIEHUE K CJIOBY OTPa3WJIOCh U B €T0 3TUMOJIOTHYECKUX HabmoaeHusx. [1oaT B
kHure “Boboso‘z izidan. So‘zlar bilan so‘zlashuv (Ilo crnemam cioBa-mpesnka.
PasroBop co cj10BOM)” Jain MHTEPECHbIE CBEACHUS O MPOUCXOKACHUN HEKOTOPBIX
CIIOB M CJIOBOCOUYETAHHWM, yNOTpeOIsieMbIX B HApOAHOM S3bIKE, OMPENEsisl MpH
ATOM 3THUMOJIOTHIO CJIOB, OMUPASICh HA MaTEPUAIIbl HAPOJHOTO YCTHOIO TBOPYECTBA
Y MPOU3BEJCHUS TIPEACTABUTENICH KIIAaCCUUECKON y30€KCKOW JIUTepaTyphl, caeial
OTIpe/ieNIEHHbIE BBIBOJIBI.

4. B cBoux cruxax Omxkabwn Illykyp yaensn oco0oe BHUMaHHE
(OoHETHYECKO rapMOHMH TJIaCHBIX M COTJIACHBIX 3BYKOB B cioBax. [loaTHueckyro
KOHHOTAllMI0O OH cO3Jal MyTeM JyOiaupoBaHUS TIJIACHOTO 3BYKa B CJIOBE,
BBIPKEHUSI €ro JUIMTENbHO, AyOJMPOBAaHMS COTJIACHOTO 3BYKa, IOBTOPEHHUS
OJTHOTO U TOTO € COIJIaCHOrO0 M TJACHOrO 3ByKa. B HEKOTOpBIX cllydasX OH
MOBBICKJI BIEYATIUTEILHOCTh CBOMX CTUXOTBOPEHUMH, 3aMEHss 3BYKH B CIIOBE,
UCTIONB3Ys (POHETHUECKU N3MEHEHHBIE (DOPMBI CIIOBA.

5. Bun m o0BeM IJIEKCHUECKHUX €IWHUIl, BBIMOJIHIBIIMNX TMOITUYECKYIO
GYyHKIMIO B CTHUXOTBOPEHMSIX coO3Maarens, MHUpoK. MHorma oH mpumaBan
JIEKCUYECKUM €IUHHUIIAM HOBOE 3HAuY€HWE, WHOTAA JOMOJIHAJI MX 3HAYCHHE WU
BBIp@XaJ Yepe3 HUX OICHOYHBIC OTHOIICHHUA. Takue eTUHUIIBI TOCITYKHIU
yrayOneHnto o0paza B MO3THYECKOM TEKCTE, MPUAAHUI0 €My XYJI0KECTBEHHO-
ACTETUYECKOM OKpacku. [ cozmaHus Xyn0KeCTBEHHOTO 00pa3a u o0pa3HOCTH B
CBOMX CTHUXOTBOPEHUSX MOAT 3(PPEKTUBHO MCHOJB30BaI MNpHEMbl MeTadopsbl,
METOHUMUHU, CHHEKIOXH.

6. imMeHa M3BECTHBIX JIIO/IEH U HEKOTOpPbIE MPO3BUILA, OKKa3HOHAILHBIE NMEHA
U KIMYKH, UCIOJIb3YEMbIE B CTUXOTBOPEHMSIX I103Ta, BBIIOJIHSIOT MO3TUYECKYIO
(GYHKUMIO U 00ECHEeUMBAIOT  XYJI0’KECTBEHHO-ICTETUYECKOE  COZICp)KaHUE, a

S7



HEKOTOpPbIE M3 HUX OTrPAaHUYMBAIOTCS TPOSBICHHWEM HOMHUHATHBHOW (yHKIMN. B
CBOMX CTHXaxX IMOAT MHOT/Ia 0Opalaercsi K caMomy cebe, MHOT/Ia OMTUCHIBAET ce0s KaK
JMPUYECKOTO reposi. B HEKOTOPBIX CBOMX CTHXOTBOPEHHUSX OH HUCHOJIb30BAT HUMS
Omkabun, a wuHorma W mnceBnoHuM Omkadun Iykyp, ¥ 3TUM TOBBIIIAET
BIIEYATIIUTEITHHOCTh CBOMX CTHUXOB.

7. B cruxorBopenusx Omxkabwna Illykypa u4acro HaOmromgaercs
UCIIOJIb30BAHUE JIEKCUUECKUX EAMHHI] B CO3JaHUM XYJI0KECTBEHHBIX HCKYCCTB
TaKUX KaK Ta3aj]l, TaKpHp, TAKHUC, TaJIMEX, TaHOCYO, Tapceh, TAIIOWX, UPCOIU
Macan. Bozmaras Takue 3amauyd Ha JIGKCUYECKUE E€IIMHUIIBI, TOAT TOBBICHUI
MO3TUYECKYIO IICHHOCTh CBOUX CTHXOB.

8. Kaxxnmast Mopdosiornueckas eIMHUIA, UCTIOIb3yeMasi B TUHTBOTIOITUIECKUAX
HEISAX B MOITUYECKOM TEKCTE, BBITIOJIHSET XY0KECTBEHHO-3CTETUYECKYIO 3a/1auy.
B cruxorBopenusax Omkabuna [llykypa spko MNpoOsIBISETCS XYI0’KECTBEHHO-
scTteTrueckass QyHKIUs MOPGOIOTUYECKUX €IUHUI], OCOOEHHO B YCHUJIMBAIOIIMX-
yTBEpKJaoOImMX dYacturax -da, -ya, -a, -ay (-0a, -1, -a, -au). IlodT co3gan
BIICUATIIMTEIILHOCTh B CBOUX CTHXAaX MHOTOKPAaTHBIM HCIIOJIb30BAaHUEM YaCTHII;
Ipuaall  XyJ0KECTBEHHOMY TEKCTY HEMOBTOPHUMYIO JCTETHKY C ITOMOIIBIO
adpukca MHOKECTBEHHOTO uncia -lar (-zap) u BapuanToB ad(HUKCOB maaexKei.

9. B cruxax Dmxkabwia [lykypa KpacuBble XyHOXKECTBEHHBIE KapTHUHBI
CO3MAIOTCS TIOCPEJACTBOM CHHTAKCHYECKHMX IIOBTOPOB. B ero cruxax MHOTO
MMOBTOPOB CJIOBOCOYETAHMM B COOTHOIICHWW COTJIACOBAaHWE, NPHMBIKAHUE W
ynpasienue. Wi mpemsioKeHHs, COCTaBISIONIME CTPOKH, TOBTOPSIOTCS B
CTUXOTBOPCHUHM HECKOJBKO pa3; OMpEeICHHOE TPEIJI0KEHNE TOBTOPSIETCS,
o0Opa3ysl OTHIETbHBIC CTPOKH; Pa3IUYHBIC MPEIIOKCHHUS TOBTOPSIIMNCH HECKOJIBKO
pa3; B CTUXOTBOPEHHH, MOBTOPSIOTCS HECKOJBKO pa3 pas3IMyHbIC MPEIOKEHUS,
COCTaBJISIFOIIME OCHT; B CTHUXOTBOPCHHM ONpEACICHHAs 4YacTh MPEII0OKEHUH,
COCTABJISIFOIITNX CTPOKY, TTOBTOPSICTCS B TIOCISTYIOIINX CTPOKAX.

10. TToaT co3nman oOpa3Hbie BBHIPAKEHUS TTOCPEICTBOM CPABHEHHUM M TOBBICHI
XYJIO)KECTBEHHYI0 M OSCTETUYECKYIO I[EHHOCTh CBOMX CTHXOB. B ero cruxax
ATAJIOHOM CPAaBHEHUS SBJISIOTCS KA4eCTBA, CBOMCTBEHHBIC JIFOISIM, UX TTOBEIACHMUS;
MOBEJCHUE, TIOJIOKEHUE, 3BYKHM SKMBOTHBIX, MTHI]; COCTOSHHE PaCTCHHII;
XapaKTEPUCTUKH, COCTOSHUE BEIICH-TIPEAMETOB; BbIOpAHBI XapaKTEPUCTUKU PEK,
MOpEH, 03€p, POAHUKOB, PYUYbEB.

11. B ctuxotBopenusix Omkaduna lllykypa usBectHbie (pa3bl U TEKCTHI U3
NaMATH BJIAJEIBIEB S3bIKA TIOCHYXHJIA CIUHUIICH TpereAeHTa W HMEIOT
XYJI0)KECTBEHHO-3CTETUYECKYI0 IEHHOCTh. [l03T BIOXHOBISICSA asATaMH CYpPbI
cBameHHoro Kopana, xaancoB u co3gan mpekpacHbie cTuxu. OH HCIOJIb30Ba
CJIOBOCOYETAHUSI, KOTOPhIE MCIOJIB30BAIMCh B TPYJaX BEJIMKUX YYCHBIX M CTaJH
MPEICCHTHRIMI CAMHUIIAMH. B ero cruxax WHOTAa BKJIFOYCHBI MPEICICHTHBIC
CAMHMIIBI 0€3 M3MECHEHHI; WHOTJIa ¢ HEKOTOPBIMH M3MECHCHHSIMHU (DOPMBI;, MHOTIA
WX COJIEP’)KaHUE COXPAHEHO, a opMa 3aHOBO C(HOPMUPOBAHA.
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INTRODUCTION (abstract of Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

The aim of the research work is to study the linguistic and poetic features
of the poems of the famous Uzbek poet Eshkobil Shukur.

The poetic texts of Eshkobil Shukur’s works “The Porch of Hamal (verses
and poems)” (2003), “Green Birds”, (1995) “Your Hair”, (1988) “Swallow’s
Tears” were chosen as the object of the study.

The scientific novelty of the study is as follows:

using the example of the work of the famous Uzbek poet Eshkobil Shukur, it
Is determined that when studying poetic works in the linguapoetic aspect, the au-
thor-text factor plays an important role, it is revealed that the poet fully uses the
capabilities of our national language;

proven that duplicated, reused and swapped vowels and consonants; words
with a figurative meaning, nicknames (nicknames), precedent names; linguistic and
poetic significant phrases, sentences, constructions of comparison, precedent units
are effectively used in the poems of Eshkobil Shukur to give the reader aesthetic
pleasure.

The lexical repetitions (reuse of words in each line of the poem) and syntactic
repetitions (repetition of phrases and sentences in lines) are highlighted, which
served to ensure the impressionability of the text in the poet’s poetic works; it was
determined that they served for a special statement, emphasizing the main idea,
meaning, expressed in a poetic text;

It is substantiated that through the linguo-poetically significant units used in
the poems of Eshkobil Shukur, the poet fully demonstrates artistically associative
thinking and linguistic abilities.

Implementation of research results. Based on the scientific results of a
linguapoetic study of the poems of Eshkobil Shukur:

The conclusions to determine that when studying poetic works in the
linguapoetic aspect, the author-text factor plays an important role, using the
example of the work of the famous Uzbek poet Eshkobil Shukur, to reveal that the
creator fully uses the capabilities of our national language, and also to confirm that
duplicated, reused and swapped vowels and consonants; words with a figurative
meaning, nicknames (nicknames), precedent names; linguistic and poetic
significant phrases, sentences, comparison structures, precedent units are
effectively used in the poems of Eshkobil Shukur to give the reader aesthetic
pleasure, used in the fundamental project “Methodology for the development of the
native language and literature in accordance with the new alphabet and spelling
rules of the Karakalpak language” numbered F3-2016 -0908165532, carried out in
2017-2020 at the Karakalpakstan branch of the Research Institute of Pedagogical
Sciences of Uzbekistan named after T.N. Kori-Niyozi (certificate No. 578 dated
November 23, 2023 of the Karakalpakstan branch of the Research Institute of
Pedagogical Sciences of Uzbekistan named after T.N. Kori-Niyozi of the Ministry
of Preschool and school education of the Republic of Uzbekistan). As a result, this
project is enriched with new scientific and theoretical data;
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The conclusions on the identification of lexical repetitions (repeated use of
words in each line of the poem) and syntactic repetitions (repetition of phrases and
sentences in lines), which served to ensure the impressionability of the text in the
poet’s poetic works, by determining that they served for a special statement,
emphasizing the main idea , the meaning expressed in the poetic text, based on the
rationale that through the linguopoetically significant units used in the poems of
Eshkobil Shukur, the poet fully demonstrates artistically associative thinking, and
linguistic abilities are effectively used in the poems of Eshkobil Shukur to provide
the reader with aesthetic pleasure, used in a practical project “Naming in the Uzbek
language: creation of a regulatory framework” No. A-OT-2019-10, completed in
2019-2022 at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature
named after Alisher Navoi (certificate No. 04/1-1228 dated June 19, 2023 year of
the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi). As a result, the project materials have been theoretically and
practically enriched.

Structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an in-
troduction, three main chapters, as well as a conclusion and a list of references.
The total volume of work is 140 pages.
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